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PREFACE. 



■*o^ 



While writing my Short Historical Latin Grammar, 

I often wished that there was a suitable collection of 

specimens of Latin, chronologically arranged, to which 

the student might be referred. The proposal of 

Messrs. Allyn and Bacon, that a Handbook of Latin 

Inscriptions illustrative of the history of the language 

^ should be compiled for their educational series, was 

^> therefore very welcome. From merely turning over 

^ the pages of a book of this kind one will sometimes 

\ \ learn more than from the most elaborate array of rules, 

\^ just as the successive pictures of a panorama are often 

^j^more instructive than the showman's lecture. 

.^ In a few cases, where it seemed adv^isable, documents 

r^ which cannot strictly be called ' Inscriptions ' have been 

^ included (Nos. 4, ^b, 67, 78, 83, 84). The expression of 

^^,. long i by i with an apex, instead of by the tall form of 

the letter, in Chap. III., is a concession to typographical 

' \ convenience. 






W. M. LINDSAY. 
Oxford, England, August, 1897. 
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CHAPTER I. 

THB EARLIEST PERIOD AND THE BEGINNING OF 

LITERATURE. 

1. Latin belongs to the same family of languages as 
Greek, and the farther back we can trace the Latin 
speech, the more we find it resembling the Greek forms 
and inflexions. But there was one thing which, century 
by century, altered more and more the appearance of 
Latin words, and that was the Latin accent. The Latin 
accent was, like ours, an accent of stress. The accented 
syllable was uttered so strongly as to spoil the clear 
utterance of the following syllables ; and just as in our 
own language the noun 'minute,' derived from Latin 
minutum, has come to be pronounced * minit ' instead of 
* minute,' so too in Latin a word like genos came to be 
pronounced indistinctly, incorrectly, irrationally, as genus. 
The cause of the change is the same in the Latin as in 
the English word. We use most of the breath at our 
disposal in uttering the first syllable of the word ' minute/ 
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and leave the following syllable without a chance of 
being properly pronounced. Precisely in the same way 
the Roman put the strength of his voice into the utter- 
ance, of the first syllable of genos, with the result that 
the second syllable was not given its full, proper sound 
of -wos, but was hurried over in such a fashion that the 
sound that reached the ear was rather -^us than -nos. 
But there is this difference between the Latin language 
and our own. Though we have long since abandoned 
the correct pronunciation 'minute' and have universally 
adopted the careless utterance ' minit/ we still keep the 
old spelling. A Eoman, however, spelled as he pro- 
nounced; so that when he became conscious that the 
way in which he pronounced genos was really with the 
sound of u not of o in the second syllable, he gave up 
the old spelling genos and adopted a new spelling, genus. 
That is what is meant by saying that Roman spelling 
was phonetic, while ours is traditional. 

2. Of the alterations undergone by Latin words and in- 
flexions from one century to another, the most noticeable 
were the changes in unaccented vowels, such as the vowel 
of the second syllable of genos. Class. Lat. genus. If we 
remove these alterations and restore the words to their 
proper vocalism, the affinity of Latin with Greek is 
much more easy to perceive. The older form of genus, 
namely genos, is exactly identical with the corresponding 
Greek word yo'os, if we pronounce the Latin word as the 
Romans pronounced it, with * hard ' g. Again, the Latin 
Second Declension looks as if it were different from the 
Greek; for the typical Latin ending is -us, while the 
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The Earliest Period, 3 

Greek is -<yi. But here, too, it is merely the Latin 
weakening of unaccented vowels that has effaced the 
resemblance. Before the Latin stress-accent on the first 
syllable had fully exerted its weakening influence on 
the second, a word like dolus was pronounced and spelled 
doloSj with the same ending -os as Greek SoAos or any 
other noun of the Second Declension. Thus the farther 
back we go in the history of the Latin language, the 
more we find its forms resembling the Greek vocalism ; 
and in studying Latin forms we must always bear in 
mind that the great influence at work in changing their 
appearance was the Latin accentuation. 

3. What, then, were the rules of Latin accentuation, 
and at what periods in the history of Kome did it bring 
about these alterations in the vowels of unaccented syl- 
lables ? 

At some vejy early time, it is impossible to say pre- 
cisely when, every Latin word was accented on the 
first syllable. The Perfect of fallo, for example, had 
the accent on the syllable /e-, and that is why the 
second syllable whose proper pronunciation was -fall- 
(with an a) came, in time, to be pronounced and spelled 
'fell- (with an e). We, with an accent of much the same 
type as the Eoman, can easily realize how fifcUli passed 
gradually into fifelli; for in our own pronunciation of 
words like ^prevalent' we see the same weakening, 
hurrying over, or slurring of the unaccented syllable. 
Similarly, the old name Numasio- became Numesio-, and 
in time (see § 6) Numeric-, 

At what time it was that this practice arose of throw- 
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ing the weight of the voice on the first syllable of each 
and every Latin word we cannot tell, nor yet at whiat 
precise period the new fashion came in of accenting the 
antepenultimate syllable where the penult was short and 
the penult itself where it was long. The new fashion is 
the rule of Classical Latin; e.g. ded^coris, Gen. of dedecus, 
is accented on the antepaenultima because the paenultima 
is a short syllable, while decons, Gen. of decoVf having a 
long penult, is accented on the penult. We may guess 
that the change — a gradual, not a sudden, one — took 
place about 350-250 b.c, and that words like NumenuSy 
that is to say, words of four syllables with the first three 
short, were still later in succumbing to the new tendency. 

r 

The accep^t probably persisted oU the first syllable of 
such words (cf . our ^ capitalist ') till the beginning of the 
first century b.c. But we knoy that the * Older Law of 
Accentuation,' as it is called/was long enough in prac- 
tice to leave its mark, where possible, on the second 
syllable of each ana,every;^ord of the ^language. It is 
the syllable immediately following the slccented syllable 
which in a language with stress-accentuation is always 
the chief sufferer. The old Latin accent being, as we 
have seen, on the first syllable of each word, it was the 
second syllable of the word which lay most exposed to 
its masterful influence. The only kind of second sylla- 
bles which resisted that influence successfully were 
syllables which had a long simple vowel. Decedo, for 
example, preserved its second syllable unimpaired, but 
de-caido became deceido, then decido; and de-cado became 
decedo, then decido. Sometimes the short vowel was 
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driven out of its place altogether; re-peperi became 
repperiy and re-tetuli, rettnli. 

The effect of this ^ Old Law of Accentuation ' on the 
language was enormous. Every word which had a short 
second syllable had that syllable effaced by Syncope or 
else altered by Vowel-weakening, an a becoming an e 
(later ?, see below). Every word which had a diphthong 
in the second syllable had that diphthong altered; ai 
to ei (later written and pronounced i), au (through eu?) 
to ou (later written and pronounced u). 

4. The adoption of the new law of accentuation, the 
'Paenultima Law/ as it is called, did not arrest the 
process of Vowel-weakening. In the course of the third 
century b.c, we see e reduced to i ; concedo (earlier con- ' 
cado) becomes concido; aget, 3d Sg. Pres. Ind., becomes 
agit 0, when unaccented, sinks to tt; genos becomes 
genus. The precise rules of Vowel-weakening and Syn- 
cope cannot be given here. They may be learned from 
historical grammars such as my Historical Latin Oram- 
mar J ch. ii. §§12 sqq., Bennett, Appendix, §§71 sqq. 

5. In the first part of the period illustrated in this sec- 
tion, we must think of the language as dominated by the 
* Older Law of Aceentuation,' with an accent of stress 
on all first syllables, an accent which gradually weak- 
ened or effaced the vowel of the second syllable. And 
not merely the second syllable, but the final syllable too 
suffered under the overpowering influence of the stress- 
accentuation of the beginuing of the word. Ai in a final 
syllable became in time ei (Class. Lat. f), and oi suffered 
the same change. Thus the I of the Nom. Plur. of the 
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Second Declension, which was pronounced ei up to about 
150 B.C. and was written ei even later, was originally oi. 
The Dat. Abl. Plur. of the same Declension ended origi- 
nally in -oisj which passed by the usual Vowel-weaken- 
ing to -eis, Class. Lat. -is. The -ai of the Dat. Sg. of 
the Third Declension became -et. Class. Lat. -i, and so 
on. Our oldest inscription (No. 1) belongs to a time 
when this Vowel-weakening had not so far developed as 
to be recognized in the spelling : thus we have Numdsio-, 
not Numesio-; fefaked, not fefeked, 

6. We cannot assign a date to the earliest examples of 
Vowel-weakening. But another phonetic change, which 
effected almost as great an alteration in this appearance 
of Latin words, we can date with some probability. 
Between vowels an s became r in Latin, a process called 
* Rhotacism,' in the course of the fourth century b.c, just 
as in Greek an s in the same position became at first h, 
then was dropped. If we eliminate these changes from 
the Latin and Greek case-forms of a word like genos^ 
yeVos, we see how similar is the early declension in the 
two langua,ges : — 

Singular : 

Nom. gends (y4vos) which became genus (7^ws), 

Gen. (1) geneses ** ** generis^ 

(2) gene868\y4y€iros) ** " grenerw'*, an occasional fonn 

 (yiveos, then ydvovs)., 
Dat. genesai " " generei (Class, JjSiX.generi), 

Loc. genesi (y^petri) •* ** genere (y^P€i\ then 7^wt), 

in Latin with Ablative 
use, in Greek with Dative. 
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Plural: 

Nom. genesa (yive^a) which became genera (7^i«a, then y4vrf), 
Gen. g^nesdm (y€p4<riav) ** *• generomy then generum 

(ycviwvj then yevQtv)^ 

and so on. 

Our two oldest Latin inscriptions (Nos. 1 and 2) belong 
to a time when this change of intervocalic s to r had not 
yet been effected. Thus we have Numasio- for Class. 
Lat. Numerio-, Toiteaiar not -erior. 

7. Another characteristic of this early period is that 
the diphthongs still remained intact. For the Latin 
diphthongs, even when in the accented syllable, came 
in course of time to have their true pronunciation modi- 
fied. The true, original pronunciation gave the diph- 
thong the combined sound of its separate elements. Oi 
was pronoimced with the sound of o immediately fol- 
lowed by the sound of i ; ai with the sound of a immedi- 
ately followed by the sound of i. But in time the 
neighbourhood of i affected the o, and the o came to be 
pronounced like German o ;' then the i sunk to e, and 
this oe, written oe, came finally to be uttered as if it 
were the simple vowel u. The root of the word Toitesior 
is apparently the same word with which we are familiar 
in Classical Latin under the form tutus. Similarly the a 

m 

of ai became a under the influence of the neighbouring i ; 
then the i sunk to 6, and what was originally ai came to 
be pronounced ae and written oe; while the last stage 
of all, the descent into the simple vowel-sound e, was 
reserved for the Post-classical period. 
This, then, constitutes an unfamiliar feature of the 
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older language, the retention of the diphthongs in their 
original form, ai', oi, ou, and so on. Cf. my Historical 
Qrammar, eh. x. § 11, Beniiett, /ipp., §§80 sqq. 

8. With the forms of the letters in which the language 
was written at this early epoch we need not much con- 
cern ourselves, for the object of our study is the history 
of the language itself, and not the history of its writing. 
But it may be mentioned that the Romans took their 
alphabet bodily from the Greek colonists who were their 
neighbours, and adopted the habit of writing in the first 
instance for the purpose of trading with them. The 
early Latin alphabet is thus nothing but the Greek 
alphabet; and though on Greek soil these early forms 
of letters developed in one direction and on Latin soil 
in another, the Greek and Latin alphabets with which we 
are familiar still shew enough resemblance to convince 
us of their original identity. The Romans retained Q, 
the Greek Koppa, a letter which went out of use in the 
Attic alphabet, but they dropped letters like Theta and 
Phi, which had no sounds in the Latin pronunciation to 
correspond to them. To express the peculiarly Roman 
sound / they used at first the Greek combination of the 
Digamma, the sign of our sound of w, with the sign for 
our sound of h. These two signs in the old Greek alpha- 
tet were F and H, and the combination FH expressed a 
sound occasionally found in early Greek words which 
came near the early Roman sound of /. Thus in our 
earliest, Latin inscription the ancient Perfect (3d Sg.) 
of facia, vizrfefdkeid is written FHEFHAKED, with the 
/-sound expressed by the double sign FH. The incon- 
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venience of having a double symbol for a single sound 
led to the dropping of the second element, so that F 
became the Latin letter to express the sound / The E 
iu the last syllable of FHEFHAKED probably expresses 
the sound of the diphthong ei, for in the early Greek 
alphabet the letter E stood for what would in the Attic 
Greek of Demosthenes' time be written (1) c, (2) -q, (3) ct. 

The K of FHEFHAKED is another feature of early 
Latin writing. The Greek Kappa expressed the sound in 
Greek that corresponded to the Latin * unvoiced ' guttural, 
and was at first always used in this function. But the 
Greeks pronounced their A:-sound in a way that seemed to 
a Roman ear as much like a gr-sound as a A:-sound ; and so 
a Greek word like Ku/Scpvw was written by the Romans in 
their own characters with a g, gubemo. The result of this 
want of clear distinction between the k- and the ^-sound 
in Greek pronunciation was that the Romans used the 
letter Gamma, written C or < in the early Greek alpha- 
bet, as often for a fc-sound as for a gr- sound, and in course 
of time came to drop almost entirely the symbol K, using 
C to express both the /c-sound and the ^-sound. When 
at last the necessity for distinguishing these sounds 
forced itself upon them, instead of reverting to the old 
usage of K for the fc-sound and C for the ^-sound, they 
invented a new symbol for the gr-sound by adding a stroke 
to the C. That is the origin of the EToman letter G. See 
my Historical Grammar, ch. i. § 5, Bennett, App., §§ 1, 3. 

In the Dvenos Inscription (No. 2) the ^-sound of virgo 
and the fc-sound of cosmis are written with the same 
letter C or <, while the A^-sound of pakan is expressed 
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by K ; so that this inscription gives us a good example 
of the early indiscriminate use of these letters. We 
must not, however, suppose that virgo was pronounced 
with the o or A^sound. Though written -CO it was pro- 
nounced -GO, just as the names Oaiu& and Onueus in 
Classical Latin were in abbreviations written in the old- 
fashioned style C, (7n., though they were never pro- 
nounced with any but the ^-sound. 

9. Of the forms of Declension and Conjugation which 
may have prevailed in this earliest period, we can say 
little. It is a common case in the history of a language, 
that its early stages are marked by an abundance of 
forms of which, in later stages, only * the fittest ' survive. 
How many and how various modes of declining Nouns 
and Pronouns and of conjugating Verbs may have sunk 
in the ^struggle for existence' before we have sufl&cient 
records of the language, we cannot tell. Our earliest 
inscription shews us a Perfect of fchdo whose existence 
we should never have guessed, had it not been thus 
accidentally preserved to us. Fefakei was an old by- 
form of fekei (Class. Lat. feci), as pepigi is of pegL But 
how many similar by-forms the Perfects of other Verbs 
may have had, it is impossible to say. It is a significant 
fact that our second oldest inscription, the Dvenos In- 
scription, though nearly every letter of it can be deter- 
mined with exactness, is yet in great part unintelligible 
to us. We cannot with certainty assign to some of 
its forms equivalents in Classical Latin. 

10. But from the middle of the third century b.c. 
we have more material for ascertaining the actual forms 







Plub. 


Nom. 




terrdh then 
terrai 


Gen. 




terrdsdm, then 
terrdrom 


Dat. 


Abl 


. terraiSy then 
terreis 


Ace. 




terras 
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of the early language^ and can draw up paradigms of the 
Declensions in some such shape as this : — 

First Declension, e.g. ternx. 

SiNO. 

Nom. terrd^ then terra 

Gen. (1) terrds (cf. class, pixterfamilias) 

(2) terrai, then terrai 
Dat. terrdi, which became (1) terrdy 
afterwards dropped, (2) terrai 
Ace. terrdm, then terrdm 
Abl. terrdd 

Second Declension, e.g. dolos (class, dolus), 

SiNO. Plub. 

Nom. M. dolos Nom. M. doloi, then dolei 

(N. dondni) (N. dond, then dona) 

Gen. doH Gen. (1) dolom, then doZom 

(2) doldsom^ then do^orom 
Dat. do^oi, which became (1) Dat. Abl. dolois, then doleis 
dolOy (2) doloiy after- 
wards dropped 
Ace. dolom Ace. do2d« 

Voe. do?6 
Abl. dolod 

Third Declension, e.g. gerws (class, genus). 

SiNO. Plub. 

Nom. N. genos Nom. K genesd^ then genera, 

grenera 
M.F. (mater, orator, navis) M.F. (matres (?), na»e«) 

Gen. (1) ^en656s, then ^ener^s Gen. genesom, then generom 
(2) genesbSy then generbsy 
afterwards dropped 
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SiNO. 

Dat. geneaaii then generei 

Ace. (matremt navim) 

Abl. (1) genesif then genen 
(2) genesid, then ^enerid 



Plub. 
Dat. Abl. genesiboSy then ^ene- 

Ace. (matreSt navU) 



Demonstrative Pronouns : — 

ho-, h6-, ' this ' 61-86-, * that ' 



Nom. M. he-ce 
F. hai-ce 
M. hod-ce, hocce 

Gen. Jwios (?) 

Dat. hoi-ce (?) 

Loc. ?iei-ce (the 

Adv. ftic * here ') 

Ace. M. hon-ce 



Sing. 

(1) olloSf (2) olio, then oZZe 
oZZa, then olid 
ollod 

olloios, then olleios 
olloi, then o2Zei 
class. ..M ollei (cf. t7n Plant. = class. 
illic * there') 
ollom 



F. hdn-ce olldm, then -am 

Abl. M.N. hod-ce, hocce ollod 

F. hdd-ce, hocce olldd 

Plur. 
Nom. M. hoi, then ^6i (unac- olloi, then oZZ^i 

cented) 

F. hdi, with Particle ^ai-cc oMai, with Particle olldi-ce 

N. Mi-ce (1) olid, (2) olldi-ce 

Gen. M.N. Adsdm, then ^orow oWosom, then ollorom 

F. hdsom, then harbm 
Dat. -k ^ow "I then ^cw (un- 

Abl. i hais i accented) 

Ace. M. hoa olios 

F. hds ollds 



olldsom, then ollarom 
, . \ then oWeis 



The older language allowed the Particle -ce to be added 
or left out at will, e.g. 0. Lat. haec, hae Fern. PI. 
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Relative, Indefinite (Interrogative) Pronoun : — 



Norn. 



quo- 

SlNG. 



Gen. 
Dat. 
Ace. 



M. quO'ly then quei (unaccented) 
F. qtid'i 
N. quo-d 

quo-eio3y then quoioa 
quo-eieiy then quoiei 
M. 

F. qudmy then qudm 
Abl. M.N. quod^ 
F. quad) 

Plur. 
Nom. M. qiioi, then quei (unaccented) 

F. qudi 

N. qudi 
Gen. M.N. quosom, then ^^^or^m 

F. qudsom^ then quarom 
Dat. 
Abl. 

Ace. M. QKOS'l 

F. gwds i 



qul- 
gui-d 



quern 



quid 



ques 



b. •> 
V quois, then gtiei« (unaccented) 



quibus 
ques 



11. For the Verb we may construct a paradigm like 
this : — 



Pre 8. Ind. Active. 

1st Sg. lego 

2d Sg. leges (I) 

3d Sg. leget(i) 

1st PI. leyembs 

2d PI. legetes 

3d PI. legont(i) 



Pres. Ind. Passive. 
1st Sg. ie^or 

2d Sg. (1) legeso (?), then legese, legere 

(2) legeres 
3d Sg. legetor 

Ist PI. legembr 

2d PI. legemenoi, then -ci 

3d PI. legontor 
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12. At the time when the imitation of Greek literature 
was begun by Livius Andronicus, c. 250 b.c, the older 
law of accentuation, by which the first syllable of every 
word received the accent (§ 3), had been replaced by the 
new law, the law which remained in force in classical 

\^ Latin. By the new law the accent fell on the paenultima, 
' if the paenultima were long, and on the antepaenultima 
if the paenultima were short. The older accentuation, 
however, as we have seen, still persisted in four-syllabled 
words of the scansion kj kj kj ^, e.g. fdcilius, bdlmeum 
(class, balneum), vigiliay which did not become facilius, 
vigilia, etc., till the first century b.c. It is easy to see 
how the change from the old to the new Accentuation 
Law would gradually be effected. Long words like 
tempestatibus would at all times have two accents, a main 
accent and a secondary, just as long words with us, e.g. 
* characteristic,' have a secondary accent on the first 
syllable, ' char-,' as well as the main accent on the penult. 
Under the Old Law of Accentuation the main accent 
belonged to the initial syllable ^tem^/ the secondary 
accent would fall on the antepenultimate syllable ' -stor,' 
Under the new law the main accent was transferred to 
the antepenultimate, the secondary to the initial syllable. 
So that the change from the old to the new accentuation 
in such a word as tempestatibus would be merely the 
change from timpestditibus to t^mpestdtibus. 

13. In any account of the accentuation of a language 
this secondary accent, though it is to be foimd in all 
languages, is seldom mentioned. It is the main accent 
which is thought of and spoken of as * the accent ' of the 
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word. The secondary accent of Latin words, however, 
seems to have played a part in that curious primitive 
metre which was employed by the Romans in their rude 
native poetry before the introduction of the artificial 
metres of the Greeks, and which held its place beside 
these foreign importations for a considerable time. It is 
known as thgSaturm«4»^etre, and seems to have been, [ 
like our own inefires, regulated by the accent of the word I 
and not by the quantity (loiig or short) of the syllable. [ 
The Saturnian line probably consisted of two portions, 
the first sylla>ble__Qf the line being invariably accented. 
The first contained, as a rule, seven syllables, always 
with three accent-beats. The second contained, as a 
rule, six syllables, always with two accent-beats. The 
prevailing type (see Amer. Joum. Phil, vol. xiv.) is: — 

/ / / ^ / 

XX(,) XX, XXX II XXX, XXX 

dabunt malum Metelii jj Naevio poetae, 

though another type is occasionally found : — 
/ / / * / 

XX(,) XX, XXX II XXXX, XX 

prim(a) incedit Cereris || Proserpina puer. 



The secondary accent is recognized in this metre in this 
way. Of the three accents in the first half of the line 
and of the two accent-beats in the second half, any one 
may be a secondary accent. For example, in the Scipio 
Epitaph, No. 25^ the first half of one line is made up of 
the words 

dedet Tempestatebus, 
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that is dedit TempestaUbus ' he presented to the Divinities 
of the Storm.' Here we have the requisite number of 
accent-beats in the hemistich, three in all ; but they are 
not three main accents. There are two main accents, 
the accent on the first syllable of dedet and that on the 
antepaenultima of Tempestaiebus ; but the third, the 
accent on the first syllable of this word, is a secondary 
accent. 

14. The secondary accent plays a part, too, in the 
phonetic changes of the language, for the vowels of the 
i syllables on which it fell were not weakened or synco- 
pated like the unaccented vowels. The process of Vowel- 
weakenihg which began a century or more before (see 
§ 3) continued in operation after the beginning of Roman 
Literature. Unaccented 6 was weakened to u, e.g. genus 
from older genos (cf. Gk. yci^os), dolus from older dolos 
(cf. Gk. SoAos), a weakening which was probably fully 
effected in pronunciation by the end of the third century 
B.C., though the older spelling was often retained. In- 
deed, in words where an unaccented 6 was preceded by 
the spirant u (v), a spirant which had the sound of our 
w, e.g. deiuos, a god, the spelling with o was retained 
down to the beginning of the Empire, through a desire 
to avoid the use of two w's side by side, deiuus (dtuus). 
However, in pronunciation deiuos may very likely have 
become deiuus at the same time as dolos became dolus. As 
early as the time of Plautus we find that the last syllable 
has been reduced from the sound -uus {-vus) to -us ; for it 
must have been from some form like deius that the short- 
ened form of the word dens arose. Similarly bouom 
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(Gk. Po(f)ii)v) Gen. Plur. of bos became by the Latin 
Phonetic law which shortened every long vowel before 
a final -m, bouoniy and this unaccented 6 passed in pro- 
nunciation to u, with the result that houum became 
hoiim. 

Unaccented e was similarly weakened to i. Generis, 
for example, is the new form of generes, originally 
geneses (§ 6). An unaccented d which had before the 
beginning of the Koman literature sunk to e, was accord- 
ingly now reduced a stage further to i. But before r or 
a consonant-group the e-sound remained. Peperi from 
'pario did not become pepiriy like cecidi from cddo. Memex 
from remus and ago did not become remix; though 
before a single consonant we find i in remigo, etc. 

Before a labial (6, p, m) the weakened vowel took the 
form Uf which acquired the sound of short German u, 
and in time came to be pronounced and written i. The 
change to i occurred earliest where the next syllable con- 
tained an i which preceded a vowel, e.g. surrlpio from rdpio 
(cf. surrupui in Plautus), incipio from cdpio (cf. occupo), 

15. At the same time that unaccented e became i and 
unaccented 6 became u, we find accented e and 6 in 
certain positions passing into the same vowel-sounds. 
Thus e became i before ng in words like tingo (Gk. 
Tcyyctf) ; 6 became u before ng in words like unguis (Gk. 
owi). See Latin Language, ch. iv. §§ 11, 20; Bennett, 
App,, §§ 73, 76. 



18 Handbook of Latin Inscriptions. 

INSCRIPTIONS. 

I. The " Praenestine fibula," a brooch [fibula] found at 
Praeneste (perhaps fifth cent. b.c). (C.LL, xiv. 4123.) 

Hanios mod fef aked Knmasioi. 
Manius me fecit Numerio. 
' Manius made me for Numerius.' 

This is our oldest inscription. The vowels are not 
yet weakened in the syllable following the accent, which 
would fall at this period on the first syllable of each 
word (§ 3), e.g. Nilmasioi. Thus we have fef aked, but 
not yet 'fef eked'; Numasioi, but not yet 'Numesioi.' 
The first of these words, fSfSked, is a by-form, which 
soon became obsolete, of the classical Perf . of facto, cor- 
responding to pepigi beside pegi; the second, Ni&m^ioi, 
is the Dative of a derivative from the root of the name 
Numa, which became in Latin Numerio-, and in other 
dialects Numisio-. Our inscription is earlier than the 
change of s between vowels to r (§ 6). 

The style of its writing is very ancient, for the redu- 
plication syllable fe is separated from the rest of the 
word, and the sound / is expressed by FH, the Greek 
digamma, followed by the sign for h. This appears to 
have been the earliest method of expressing the sound 
/, a sound made at this time with the two lips, not with 
the upper teeth and the lower lip. This bilabial f- 
sound, which may be compared to the sound we make 
with our lips in blowing out a candle, was, in the Greek 
writing of the time, expressed by this combination of 
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the digamma with the letter H, a letter which was after- 
wards used as a symbol of the long e-sound, but whose 
earlier use was as a symbol of the breathing. In course 
of time the Komans came to drop the second half of 
this double symbol FH, and retained only the sign F 
(§ 8). On the terminations -os of Manios, -d of med, -ed 
(for -eid) of fefaked, -oi, a diphthong, of Numasioi, see 
§§ 2, 19, 8, 10. 

II. The " Dvenos bowl," a triple sacrificial bowl, found 
at Eome. (Egbert, Introd, Study Lot, Inscr,, p. 16.) 

loneis (? -nes) at deinos qoi med mitat nei ted endo cosmis 
Virco sled asted noisi Ope Toitesiai pakari uois Dnenos 
med feced (? feked) en Manom einom dienoine med Mano 
stated. (Perhaps early fourth cent, b.c.) 

Jovios (J) ad deos qui me mittet (9 mittat), ne te indo 
comis Virgo sit, adstet, nisi Opera Tuteriae *pacrem vis, 
Benus me fecit in Mdnum enim. Die noni nie Mano 
stato (i.e. sistito). 

' Who offers me to the Gods of the Sky, may Proserpine 
not be kind to thee, nor stand by thee, unless thou 
wouldst have the Help of Tuteria propitious. Benus 
made me for Manus indeed. On the ninth day set me 
(as offering) to Manus.' 

Neither the meaning nor the division into words of 
this inscription is certain. The rendering of it given 
above understands it to prescribe that the bowl is to 
be used only in offerings to Mdnus, one of the Di Manes, 
or gods of the lower world, but to none of the gods 
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of the upper air. An exception is made in the case of 
Ops Tiiteriaey apparently a religious designation of the 
same kind as the priestly invocations which Aulus Gel- 
lius (xiii. 23. 2) has preserved for us: Luam Saturni, 
Salaciam Neptuni, Horam Quirini, Virites Quirini, Maiam 
Volcani, Heriem Junonis, Moles Martis Nerienemque 
Martis. 

Einom seems to be used like VirgiPs enim in the line : 
tibi enim, tibi, maxima Juno, mactat (A viii. 84). 

The active use of sto is characteristic of Early Latin. 
Cf. Jupiter Stator * the stayer of the rout,' procul abstan- 
dus est (amor) Plant. Trin, 264, etc. The neuter sense 
appears in asted. Duenos would be in Class. Lat. Benus, 
and is a proper name connected with the Adj. bonus (cf. 
bene)f the old form of which was duonus (see my Hist, 
Gram. ch. x. § 13). Nei, afterwards ni, is used in the 
sense of Class. Lat. ne; cf. Virg. A. iii. 683 ni teneant 
cursus. Pak5il(m) is, in the above rendering, supposed 
to be Ace. Sg. of a Rl-stem Adj. from the root of pax, 
meaning * propitious.' This Adj. stem pdcri- is common 
in this sense in other dialects of Italy; but in Latin 
literature we have no example of the Adj., though the 
Noun pax, in the sense of * divine favour,' is common 
enough; e.g. Plant. Trin. 837 ni tua pax propitia foret 
praesto; Virg. A. x. 31, sine- pace tua atque inuito 
numine. This use of a parasitic vowel between c and r 
is, however, un-Latin, and pakari may represent an Adj., 
pdcdrem. The formation of noisi is doubtful, but the 
sense of nisi is, rightly or wrongly, usually given to it. 
With Nel . . . asted, compare the Greek formula eviXarov 
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Tv^oi Ai/zAi/rpos Kat Kopas. The word comis had, in later use, 
the more homely sense ^ civil ' ; but cf . the oracle of Marcius 
(Livy, XXV. 12), ludi qui quotannis comiter Apollini fiant. 

Archaic^ features of this inscription are : (1) the use of 
q for qu in qoi ; (2) the distinctiqjpjtff the ^ending of the 
3d Sg. Subj. mitat (which probably has the Fut. sense, 
an early sense of the Subjunctive Mood), and the d-ending 
of the 3d Sg. Opt. sied, asted (which here, it should be 
noticed, have the true Optative use, * I pray that Proser- 
pine may not be kind to thee, may not stand by thee '), 
and of the 3d Sg. Perf. Ind. feked; (3) the retention of 
the group am, e.g. cosmis, Class. Lat. comis; (4) the use 
of the letter C for the fc-sound, cosmis, as well as the 
gr-sound, uirco ; (5) the retention of s between vowels, e.g. 
Toitesiai. Whether any method is followed in the use 
of the guttural-symbols, c in cosmis, uirco, k in pakari, 
and either c or k in feced (? feked), is not easy to say 
(§ 8). Nor is the use of the diphthongs quite clear in 
noisi, einom, noine. Vowel-weakening appears in the 
post-tonic syllable of Toitesiai if this represent an earlier 
Toitasior (cf. the dialectal name Tutisulanus), but not in 
the monosyllabic diphthong qoi. 

In contrast with the Praenestine Pibula, notice feced 
for the other's fefaked (§ 9) and the Dat. Sg. in -o, Mano, 
for the other's -oi, Numasioi (§ 10). 

loueis or loues, apparently Ace. Plur. Masc. of the 
lO-stem Jovio-, an Adj. derived from the root dyew- 
(Gk. Zcvs, Lat. Ju-piter), the original sense of which was 
*the sky.' We find mention of various di Jovii on in- 
scriptions, e.g. Venerus Jovian (see No. 51 a), HercuU Jovio, 
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etc. at. On t^is by-form of od, see § 20; Lat, Language, 
chap. ii. § 76. deiuos. The diphthong ei has not yet 
passed into i (§ 5). qol. This is the older form of the 
diphthong. The weakened form, ei, which properly be- 
longed to the unaccented use of the Relative, became in ' 
time the universal form, whence Class. Lat. qui (§ 5). 
med, see § 19. mitat. Class. Lat. mittat, probably with 
the sense of millet. Double consonants were written A 

with the single letter till the time of Ennius (§ 17). nel - 

(see above), ted, old form of le, as med of me (§ 19). endo, 
later indo, indu, a Prep, compounded of in (ol^r ei%y. 
cf. Gk. €v) and a lost Prep, do (cfi donee). See my Hist. 
Gram. ch. viii. § 18. Notice how the Prep, stands 
between the Adj. and Koun, loueia at deiuoa {Hist. 
Oram. ch. viii. § 1), and follows its Pronoun, ted endo / 

(cf. mecum, tecum), but precedes its Noun when no Adj. 
is used, en Manom. On sled, see Hist. Oram. ch. vi. § 13. 
asted for adst-. Already at this early period the group 
dst is reduced to st, though grammatical purists at a 
later age restored the full form of the Prep, in these 
compounds. Noiai is diflS^cult to explain. The true pre- 
cursor of Class. Lat. nisi (nisC) would be nesei. Ope. 
Why Ope and psdsail should not have the final m ex- 
pressed in writing, while Manom and einom have, is 
hard to say, unless the reason lay in the consonant- 
initial of the following word t-, v-, while Manom is fol- 
lowed by a vowel-initial and einom is ' in pausa/ at the • 
end of a sentence. , 

ToitSslal On oi, later u, see § 7. The Gen. ending 
is disyllabic, -di ; see § 10. 
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psdsazi. The explanation of this word is very doubtful. 
uois, supposed to be Class. Lat. vis, 

DuSnos. For -os see § 2. Pronounce dxtr like our dw- (see 

' above), feked. On the termination see § 8. gn, see § 14. 

Manom. On the termination see § 2. The stem mdno- 

stands to the stem mdni- of Manes, immanis as sdcfro- of 

sacer to sdcri- of porci sacres ^ pigs for sacrifice ' (Plant.). 

r 

' y einom. The exact relation of this word to enim is not 

clear. The true representative of einom would be in 

J Class. Lat. mum. dienoine, a^JLiOcati ve, . the -e of noine 

apparently representing the diphthong ei (§ 8). The two 

words die and noine form one word-group, to judge from 

^ . the remark of Aulus Gellius (k. 24. 7): 'diequinte' et 

^ * diequinti ' pro adverbio copulate dictum est, secunda in 

/ eo syllaba correpta. See my Hist. Oram. ch. ii. § 11. 

f stated. On the -d see Hist. Gram. ch. vi. § 14. 

We may eke out these scanty remains of the very 
earliest period with the corrupt and uncertain fragments 
of some religious hymns, which belong to the same 
remote stage of antiquity: — 

III. The Carmen Arvale, inscribed among the Acta 
Collegii Pratrum Arvalium of 218 a.d., discovered at ^ 
Kome. (p.LL. i. 28.) 

1. enos Lases innate, 
enos Lases innate, 
enos Lases innate. «^ 

2. nene Ine me Marmar sins incnrrere in pleoris. 
nene Ine me Mamiar sins incnrrere in pleoris. 
nene Ine me Marmar sins incnrrere in pleoris. 
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3. satnr fn fere Mars limen saJi sta berber. 
satur fu fere Mars limen sail sta berber. 
satnr fn fere Mars limen sali sta berber. 

4. semnnis altemei adnocapit oonctos. 
semnnis altemei adnocapit conctos. 
semnnis altemei adnocapit oonctos. 

5. enos Manner innate, 
enos Marmor innate, 
enos Marmor innate. 

6. trinmpe. 
trinmpe. 

* trinmpe. 

trinmpe. 
trinmpe. 

Neither the reading nor the sense of the above is at 
all certain. The Carmen Arvale was probably like the 
Carmina Saliaria ^vix sacerdotibus suis satis intellecta' 
(Quintilian, i. 6. 40) ; and the difficulty is increased for 
us by the fact that the workman who has carved the 
inscription has made a number of blunders, which we 
have to emend as best we can. The subjoined rendering 
is therefore only tentative: — 

1. nos(f), Lares, juvate. 2. neve luem, ruem, Marmar, sine 
incurrere in plures, 3. satur esto, fere Mars, limen sali, sisle 
verber, 4. semones alternatim advocahit cunctus. 5. nos(J), 
Marmor, juvato. 6. triumphe! 

How much of all this is genuine Early Latin, and how 
much is the mere jingling perversion of old phrases by 
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priests who did not understand them, it is difficult to 
say. The mere fact that Lases (with s retained between 
vowels) and pleoria (with intervocalic s turned to r) occur 
in the same inscription shews us that it has not been 
preserved unchanged. 

enoB. The very first word offers a difficulty. It is 
generally rendered nos. But the parallel of (€)/a€ in 
Greek from the root (e)mo- does not quite warrant the 
inference of (e)no in Latin from the root of the 1st Plur. 
Pron. Perhaps enos iuuate represents en nos iuuate, i.e. 
*injuvate nos (cf. adjuvate nos). On the Tmesis see Hist. 
Gram. ch. vii. § 1, and on the absence of double con- 
sonants in early writing, § 17. 

lue(m) rue(m). Ace. Sg. of Verbal Nouns from luo and 
ruo, lues and rues. The Asyndeton, luem ruem for luem 
et ruem, is a feature of Ante-classical Latin, sins is gen- 
erally explained as an athematic 2d Sg. of sino with 
Imperative sense, often called ' Injunctive ' (cf. Gr. So-s). 
Mannar is apparently some reduplicated form of the 
name Mars. The forms Mars and Marmor also occur in 
the hymn, and the variation looks like a piece of genuine 
ancient usage. For we know from passages like Horace 
(S. ii. 6. 20 ; C. S. 15-16) how important it was regarded 
to address a deity on each occasion by the fitting name : — 

(5. ii. 6. 20) Matutine pater seu Jane libentius audis. 
(C S. 15-16) sive tu Lucina probas vocari, Sen Genitalis. 

When the consonant r occurred in two neighbouring 
syllables of a word, one r was often dropped, e.g. in- 
creb(r)esco, pra£st(r)tgiae. Hence Ma(f)mers. 
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pleoris is certainly the spelling of the carver, but the 
form that preceded Class. Lat. plures was ploef- (not 
pleor-), the earlier stage of which was plois- (§§ 6, 7). 
fu is atheraatic 2d Sg. Imperative of 0. Lat. fuo, whence 
Class. Lat. fui (Hist. Oram. ch. vi. § 8). limen sail seems 
to be merely limen sali * leap over the threshold ' ; and 
Bta berber is perhaps a mere Late Latin misspelling of 
sta verber, ' stay thy scourge.' The translation sta fervere 
'desist from raging/ or better (with the active use of 
stare, p. 20, above) 'cause raging to stop,' leaves us to 
explain how berber can represent Class. Lat. fervere or 
0. Lat. fervere, Semuois is generally equated with the 
semones aut semideos mentioned by Martianus Capella 
(ii. 156), sewa, apparently standing for semi-homo (cf. 
nemo). Another rendering is 'the Sowers' (cf. semen). 
altemel is Loc. Sg. used as an -Adverb ' alternately,' like 
alternis (Loc. Plur.) in Virg. aduocapit differs from Class. 
Lat. advocabit only in its p instead of h. concton is Nom. 
Sg. Masc. On the termination see § 2, and on -ono- for 
Class. Lat. -unc- § 14. trlumpe. The use of ph is not 
found till the end of the Republic (§ 23). 

IV. The Carmina Saliaria, we have seen, were styled 
by Quintilian 'vix sacerdotibus suis satis intellecta.' 
Horace speaks of them in the same way (Epp. ii. 1. 
86): — 

iam Saliare Numae carmen qui laudat et illud, 
quod mecum ignorat, solus uolt scire uideri. 

We have a few scanty fragments preserved by the 
quotation of Grammarians, fragments of doubtful text 
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and still more doubtful meaning, such as the follow- 
ing:^— 

(a) dinom fempta (? leg, patrem) cante, dinom deo supplicate. 

divorum patrem (?) canite, divo7iim deo (fdeum) sup- 
plicate. 

This is a line from the Hymn to Janus. Cante seems 
to be a syncopated form of canite; cf. caldus, a by-form 
of caliduSy current at the end of the Republican period. 

(&)... Sancus lanis es, dnonus Oems es, duonus lanusque 
tpomeliosmn recnm. 

Sancus Janis es, bonus Ceras es, bonus Janusque 
— meliorum regum. 

This is another line from the Janus Hymn. 

laniB is a by-form of Janus, as Manes Plur. is of Manus 
(No. 2). On duonus see Hist, Oram, p. 465;^ Cerus, con- 
nected with creOf is explained by Roman Grammarians as 
creator. The same word, or a word from the same root, 
appears in dialectal divinity-names like Cerfo-, Cerso-, etc. 
On the s of -meliosum see § 6. The first syllable may be 
the old Preposition po (cf. Gk. cLtto), a by-form of ah, 
seen in po-situs, po4io, po-lubrum, a wash-basin (Hist, 
Grain, ch. viL § 2). recum. On c for g see § 8. 

(c) fcLuonme tonas, Lenceaie, prai tet tremonti . . . 
cum tonas, Lucesie, praetremunt te, 

qaomne, an old form of cum (quom) augmented by the 
particle -ne. The eu of Leucesie (connected with lux) is 

1 1 mark the specially doubtful words with an obelus. 



v/< 
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strange, for I.-Eur. eu became ou in Latin. Tet is a way 
of writing ted, like at for ad, p. 22. In tremonti we have 
apparently the oldest form of the 3d Plur. -onti (cf . Dor. 
Gk. -ovTi, Att. -ova-i), which became, with loss of final 4, 
tremont, then tremunt (§ 14). In Early Latin an enclitic 
Pronoun, etc., was placed between the Prep, and the Verb 
in a Compound Verb, e.g. prae te tremunt for praetremunt 
te, sub vosplojco for supplico vos, oh vos sacra for obsecro vos, 

(d) pilumnoe poploe (? leg. pilumnoi poploi). 
pilumni populi. 

This is an epithet of the Romans, ^the javelin-armed 
tribes.' 

Pilumnoi is Nom. Plur. in -oi (§ 10) of a word derived 
from pilum, a javelin. Poplo- is a by-stem of papula-. 

Vases, mirrors, and jewel-boxes found at Praeneste, 
which date from the fourth century onwards, have early 
Latin inscriptions of a dialectal type. {C.I.L, i. 43sqq. ; 
XIV. 4094 sqq.) 

V, Praenestine Vases : — 

(a) Belolai pooolom. (d) Volcani pocolom. 
BeUulae poculum, Vulcani paculum. 

(b) Lauemai pocolom. (e) Aisclapi pooolom. 
Lavemae paculum. Aesculapii pacidum. 

(c) Saetumi pocolom. (/) Salntes pocolom. 
Satumi poculum. JSalutis paculum. 

These are all (except possibly the first) vases be- 
longing to temples, and inscribed with the name of the 
deity to whose temple they belonged. In the Budens 
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of Plautus there is a mention of scu&ra wnia Veneria, a 
vessel belonging to the temple of Venus, and inscribed 
with the name of the goddess. Sceparnio, who has been 
helping one of the attendants at the temple to draw 
water, finds himself left alone with the vessel in his pos- 
session, and is afraid he may get into trouble (v. 478) : — 

nam haec litteratast, eapse cantat cuja sit. 
"for it is lettered and itself proclaims its owner's name." 

On the Genitive terminations, see § 10. Saetumo- is 
the older form of the name of the god Saiumo-, found 
also in the Saliar Hymns, according to Festus : qui deus 
in Saliaribus Saeturnus nominatur, videlicet a sationibus. 
Aisclapio- is Class. Lat. Aesculapius (Dor. Gk. 'AcKAairios). 

VI. Praenestine Mirrors : — 

(a) TJenos Diouem Prosepnai. (d) Oastor Amuoos Polonoes. 
Venus JovemProserpinae Castor, Amycus, Pollux, 

(sc. coiiciliat). 

(b) MirqnrioB Alixentrom. (e) Inno louei Heroele. 
Mercurius Alexandrum. Juno Jovi Ilerculem, 

(c) Poloces Losna Amnces. (/) Oanumede Diespater Onpido 
PoUuXy Luna, Amycus. Menema. 

Ganymedes, Jupiter, Ciir 
pido, Minerva, 

The backs of these bronze mirrors have figures of deities, 
with the name written beside each figure. • We thus get 
an interesting glimpse at the early popular (apparently dia- 
lectal) names of the Greek deities. Prosepnd- is nearer 
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the Dor. Gk. H€p(re<l>6vd than the Class. Lat. Proserpina, 
which has been altered on the false analogy of proserpo. 
The Dative case Prosepnai was at one time read as Pro- 
sepnais, a curl of the goddess' hair being mistaken for 
the letter s. Hence in some text-books the imaginary 
" Gen. Sg. of the 1st Decl. in -ms." Mirquzios is with 
its i for e a dialectal form like Rustic Latin stircus for 
stercus (see No. 33). Alizentrom with its tr probably repre- 
sents the actual pronunciation, for the group dr seems to 
have become tr in Latin, e.g. dtro- for *Mro-, nutrix for 
*nudrix, etc. (but quadra, etc.). *Poludouces would be 
the earliest representative on Latin soil of UoXv&evKrf^s 
(on ou for eu, see § 7) ; then, with Syncope of the second 
syllable (§ 3), *Poldouces, which would become PoUouces, 
the Folouces of (d) (on I for U, see § 17). The o of 
Foloces of (c) is a dialectal equivalent of ou, Iiosna has 
the same dialectal o for ou. The original form would be 
*Louxna, whence has come the Class. Lat. Luna (§ 22). 
On the of Canumede, see § 8. Menerua, probably still a 
quadrisyllable, was originally *Menes-ud (§ 6), the vowel 
of the first syllable being afterwards changed perhaps 
by false analogy of minor, * the lesser deity.' 

VII. Praenestine jewel-boxes (cistae). 

(a) Dindia Macolnia fileai dedit. 
Dindia Magulnia JUiae dedit. 

ITonios Plautios med Somai fecid. 
Novius Plautius me Romae fecit. 
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Tho different spelling of the terminations of dedit and 
fecid is curious. Fileai is perhaps dialectal for Jiliai. On 
med see § 19, and on Romai (Locative), class. Momae, § 7. 

These jewel-boxes usually have elaborate carving on 
the lid, sometimes with names indicating the personages 
delineated. Among these early (dialectal) forms of the 
names of gods and heroes found on Praenestine cistae may 
be mentioned : Aciles Achilles, Tondnia Tyndareiis, Acme- 
mesiio Agamemno7iy pater poumllionom pcUer pumilionumy 
* the father of the dwarfs ' (on -om Gen. Plur. see § 2), 
Oiniunama Unimammay * an Amazon.' 

A Praenestine cista (probably later in date than 
others) in a French collection has a curious kitchen 
scene, with words attributed to the various personages en- 
gaged in cooking (MHanges d^Arch4ologiey 1890, p. 303): — 



(b) feri poiod 


cofeoi 


made mi recie 


feri porro 


confeci 


made (?-t) mi regie 


* strike away' 


' I have done ' 


' boil (? it boils) 
nobly for me' 


miso sane 


asom fero 


confice piRoim 


misce sane 


assum (arsum) fero 


' conjice piscem 


*yes! give 


'I am carrying 


'get the fish done' 


me wine ' 


this to the fire ' 





the whole being entitled coenalia, cenalia Neut. Plur., ^ a 
dinner scene.' 

The variety of spelling between cofeci and confice (§ 22), 
porod, recie, and sane (§ 19) is probably not due to mere 
carelessness of orthography, but represents the tendencies 



A 



82 Handhoolc of Latin Inscriptions, 

of the pronunciation of the day. On the single r of 
porod^ see § 17, and on the Ablatival d, § 10' If misc 
is not a miswriting for miscey it must come from a 3d 
Conj. *miscOf Imperat. misce (on the dropping of final 
e, see below, § 21). On the single s of asom, see § 17, 
and on -om, § 2. Piscim shews the true Ace. ending of 
I-stems, often altered to the -em of Cons. Stems (Hist, 
Gram, eh. iii. § 8). The spelling coenalia is interesting, 
for it proves that even at this early period the Latin cena 
had been wrongly connected with the Greek koivos. 

VIII. Dedicatory inscription from the grove of Diana 
at Nemi. (C.I.L. xiv. 4182 a.) 

Diana M. Livio M. f. praitor dedit. 

Dianae M. Livius M{arci) JXilius) praetor dedit. 

On the Dat., Diana, see § 10. Final -s is often 
omitted in the Nom. Sg. of lO-stems on early inscrip- 
tions. It seldom lengthens a short syllable by * position ' 
in Early Latin Poetry (§ 20). Final -m was at all times 
weakly pronounced, so that it merely nasalized the pre- 
ceding vowel. It is often omitted on early inscriptions, 
as well as on late (§§ 20, 27). ~ 

IX. On lip of bronze vase. (Ephemeris Epigraphica, 
ii. 299.) 

Q. Lainio Q. f. praifectos protrebibos fecit. 
Q, Laenms Q. /. praefectus pro tribubus fecit. 
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The writing of the Prep, along with its Noun, pro- 
trebiboa, corresponded to the pronunciation, for Prep, 
and Noun formed a single word-group. It was the 
practice down to late times (see my Hist. Oram, ch. ii. 
§ 11). The classical spelling tribubus did not express 
the sound in the classical period of the second syllable, 
but was a grammarian's device to. distinguish, e.g. arcubus 
4th Decl. from arcibus 3d Decl. The spelling here with 
i seems to shew that the weakening of unaccented u to i 
(§ 14) had begun early. On the ending -bos of the Dat. 
Plur. see § 2. 

X. A dedication-tablet, found near Praeneste. (G.LL. 
1. 187.) 

H. HindioB L. fi. F, Oondetios Ya. fi. aidiles uicefima parti 
Apolones dederi. 

M. Mindius L, fi., P. Conditius Va(leri{) fi. aedUes vice- 
simam partem Apollinis (" belonging to Apollo ") dederi 
(sc. aedi). 

ulce8ma(m), with its Syncope of the penultimate vowel, 
is not a pure Latin form, parti(m). On this old Ace. of 
pars, preserved in the Adverb partim (cf . maximam par- 
tem used adverbially), see above, § 10. Apolones (on I 
for U see § 17) preserves the Greek declension of the 
name, like Castoris. On the Gen. termination -€8, see 
§ 10. If dedexl be a true form, the -e of Class. Lat. 
dedere must have come from an original i. (On dialectal 
dedro * dederunt,' see No. 29, below.) 
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XI. Dedicatory inscription found in Picenum. ' (C.LL, 
I. 181.) 

L. Terentio L f. L. Apmfenio 0. f. L. Turpilio 0. f. M. Albani 
L. f. T. Munatio T. f. qnaistores aire moltatiood dederont. 

L, Terentius . , , M, Albanius . . . qua-estores ae^'e mul- 
tatico (from the money raised by fines) dederunt. 

On the Abl. forms airS and moltaticod see § 10. The 
Nom. Sg. Albam(8) represents a common declension of 
lO-stems (Hist, Gram, ch. iii. § 6). Oii the dropping of 
final 8 see § 20', and on the o of moUor, § 15. 

XII. On a small pillar found at Tusculum. (C,I,L. i. 
63.) 

M. Fonrio 0. f. tribunos militare de praidad Manrte dedet. 

M. Furiibs C(aii) f(JM\is) tribunus militaris de praeda 
Marti dedit. 

The loss of final -s in Fourio (on the diphthong see 
§ 7) and militare shews the tendency of the pronuncia- 
tion of the day (see below, § 20). praidad shews the 
old d termination of the Abl. Sg. (§ 10) and the diph- 
thong ai (§ 7). Whether Maurte is meant for Mav^urte, 
i.e. Mavortiy or represents a vowel sound which became 
d in Marti, is hard to say. On the -et of dedet, a spell- 
ing of -eity as the -te of Maurte is of -tei, see § 8. 

XIII. On a dedicatory bronze plate found at Nemi. 
(O./.Z. XIV. 4269.) 

0. Manlio Ad. . . . coBol pro poplo Ariminesi. 

C. Mardivs Aci(dinu8) consul pro popvlo Ariminensi, 



The Beginning of Literature, 85 

This is not the consul of 179 B.C., but a magistrate 
(consul) of Ariminum. The lettering of the dedication 
is ancient ; but an Abl. like poplo without final d is not 
a feature of inscriptions of this time (see on No. 34). 

A mark of inscriptions belonging to the close of the 
second century is the use of u for the older o in final 
syllables. Examples of the encroachment of the younger 
form are : — 

XIV. Dedicatory inscription, found at Eome. {Not 
Scav, 1890, p. 10.) 

. . . [Tre]bonius Q. f. Numisio Martio donom dedit meretod. 

. . . Trehonius Q. /. Numisio Martio donum dedit merito. 

Notice [Tre]boniu8 with u beside donom with o. Nu- 
misio is a dialectal form, the true Latin equivalent being 
Numerius (see on No. 7, above). On the e of meretod and 
the Abl. -d see §§ 14, 19. 

XV. Dedicatory inscription, companion to the above. 
{C.LL. I. 190.) 

HTumisio Martio M. Terebonio 0. 1. donum dat libens meritod. 

Numisio Martio Jf. Trehonius C. l(ibertus) donum dat 
libens merito. 

The i of libens and meritod are spellings which did not 
come into general use till a later time. On this, the 
inscription of a freedman, they are not inconsistent with 
antiquity. The spelling Terebonio with parasitic vowel 
between t and r is another mark of plebeian authorship. 
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XVI. Dedicatory inscriptions on a pillar found at 
Praeneste. {C.LL. xiv. 2891-3.) 

(a) L. O^menio L. f . Pel. Hercole dono et dat Inbs merto pro 

sed sneque ede leigibus ara Salutns. 

2/. Oeminius L. f, Pel{igna, sc. trihu) Herculi donum : 
et dat libens merito pro se suisque eisdem legihus 
Q on the same conditions ') aram Salutis. 

(b) Q. E. Oestio Q. f. Hercole dona dedero. 

Q. (et) K(ae8o) Cestius Q. f(ilii) Herculi donum de- 
derunt. 

Both these inscriptions have dialectal deflections from 
pure Latin ; lubs should be lubes (on es for ens, see § 22) ; 
merto should be mereto; sueque and ede should be suesque, 
esde (?) ; leigibiia should probably be legibus, and dedero, 
dederont (cf. No. 29 below). 

On the of Hercole, see § 14. Throughout the inscrip- 
tion the diphthong ei is written e (§ 8). On sed, see 
§ 19, and on -tcs (older -os) of Salutus, § 10. For Cestio 
(apparently Cestios, Nom. Sg.) we should expect the 
Nom. Plur., according to the Latin usage. Notice the 
intrusion of the ' modern ' u (§ 14) in leigibus, donu(m). 

XVII. Dedicatory inscription, found in the sacred 
grove of Diana at Nemi. (C.LL. xiv. 4270.) 

Poublilia Tnrpilia On. uxor hooe seignum pro On. filiod Dianai 
donum dedit. 

Publilia Turpilia Cn. uxor hoc signum pro Cn, Jilio Dianae 
donum dedit 
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On the ou of Poublilia, see § 7. Hoce for hocce (§ 7), 
a form preserved in the Class. Lat. interrogative hocciney 
(for Jiocce-ne, § 14). The double consonant is still written 
single (§ 17). The ei of seignum perhaps indicates merely 
the e-sound which i (cf . sigillum) received before gn, (See 
my Latin Ijanguage, ch. ii. § 144.) On filiod^ see § 19, 
and on Dianai, § 7. 

XVIII. Dedicatory inscription. (Cagnat, VAnn^e 
EpigraphiquBf 1890, No. 85.) 

Aiscolapio donom L. Albanins K. f. dedit. 
Aesculapio donum L, Albanins K. /. dedit. 

For Aiscolapio cf . the note on Aisclapi of No. 5 e. 

Two nearly contemporary inscriptions, whose date can, 
be fixed, differ in their spelling of -os, -om, etc. 

XIX. Dedicatory inscription on an altar found at 
Rome; 217 b.c. {C.LL, i. 1503.) 

Hercolei sacrom M. Minuci 0. f. dictator notdt. 
Herculi sacrum. M. Minucius C. f. dictator vovit. 

Minuci is the Nom. Sg. form of Minucio- that was used 
in ordinary speech, where also Minucim replaced Minn- 
cium (cf. Albani, No. 11). On the o of Hercolei, sacrom, 
see § 14 ; and on the Dat. Sg. ending -ei, § 5. 

XX. Found at Rome ; c. 211 b.c. (C.I.L i. 530.) 

M. Olandius M. f. consol Hinnad cepit. 
M. Claudius M. /. cons^d ex Henna cepit. 
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Livy (xxiv. 39) tells us of the capture of Henna, in 
Sicily, by M. Claudius Marcellus. The use of the double 
consonant in the spelling of the town's name is interest- 
ing, for it is the earliest example of this practice on 
a Latin inscription (§ 17); though it is hardly a fair 
example, since it may be a mere reproduction of the 
Greek mode of spelling the name. The reason why 
Hinnaj and not Henna, is written is not clear. Possibly 
the i reflects the Greek pronunciation of c as close e. 
(But cf. didit, No. 22, and see the remark on No. 24.) 

The variation, -us and -oZ, reappears in another inscrip- 
tion of the same consul : — 

XXI. Found at Eome; c. 211 B.C. {CJ.L, i. 631.) 

Martei H. Olaudins M. f. consol dedit. 
Marti M, Claudius M, /. consol dedit. 

It is also seen in an inscription of 200 b.c. 

XXII. Found in the sacred grove of Diana at Nemi. 
{G.LL. XIV. 4268.) 

0. Anrilins 0. f. praitor iterum didit eisdim consol probavit. 
C. Aurelius C. /. praetor iterum dedit; idem consul probavit. 

The i of Aurilius may exemplify that change of e to 
i seen in delinio for delenio, etc. (Hist, Oram. ch. ii. 
§ 15 ; B. App. § 90.) On eisdim, see § 22. 

XXIII. On a dedicatory bronze plate, found at Tibur, 
we have two inscriptions, one, with -us, 'u(m) for -os, -om, 
apparently somewhat later than the other (C.I.L. i. 62). 



The Beginning of Literature. 39 

(a) 0. Placentios Her. f. Marte saorom. 
C Placentius Her(ii) /. Marti sacrum, 

(h) 0. Placentius Her. f. Harte donu dede. 
C. Placentius Her. /. Marti donum dedit. 
On donu and dede, see § 20. 

The same change is noticeable on the Scipio epitaphs, 
the three of which that belong to the third century I 
arrange in order of probable priority.^ 

XXIV. Epitaph of L. Cornelius Scipio, consul 259 B.C. 
{C.LL. I. 31.) 

L. Oomelio L. f. Scipio aidiles cosol cesor. 

L. Cornelius L. /. Scipio aedilis consul censor. 

The -les for -lis in aidiles and the e of Tempestatebus 
in No. 25 are due to the confusion between e and I at 
this period when unaccented e was passing into I (§ 14). 

XXV. Epitaph of the same. (CLL. i. 32.) 

hone oino ploimmefcosentiont Bomai 
duonoro optnmo fnise niro 
Lnciom Scipione filios Barbati 
consol censor aidilis hie fnet apnd nos 
hec cepit Corsica Aleriaqne nrbe 
dedet Tempestatebus aide meretod. 

hunc unum plurimi consentiunt Momae 
bonorum optimum fuisse virum 
Lucium Scipionem : JUins Barbati 

1 There is uo reason to believe that each Scipio epitaph belongs to 
the date of the decease of the Scipio it commemorates. 



\ 
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consul J censor, aedilis Jiicfuit apud vos: 
hie cepit Corsicam Aleriamque urbem : 
dedit Tempestatibus aedem merito, 

oino(m) (on the diphthong see § 7) is the same forma- 
tion as Gk. oLvq the ace, EngL * one/ from the same root 
as Gk. oios, alone, ploirume Nom. Plur. Masc. (on -e for -ei 
see § 8) shews the old form of Class. Lat. plurimo-, the still , 
older form of which had plois-, not ploir- (see my Hist, / 
Gram, eh. iv. § 3). cosentiont retains the o of the termi-^ 
nation which soon after this time became -unt (§ 2). 
Romai is Locative (§ 7). duonoro(m). duono- is the old -\ 
form of the stem bono-, found also in Livius Andronicus' 

Odyssey : — 

simul duona eorum portant ad nauis 

(see above, p. 20, on the name Dueno-, and for the change 
of du- to b-, Hist Grain, ch. x. § 13). The Gen. Plur. 
ending -orom^ earlier -osom, and later -drum, belonged at 
first to Pronouns only, but was extended to Adjectives 
(as duonoro here), and from Adjectives to Nouns, until 
it finally expelled altogether the true Noun and Adj. 
ending -dm, later -um (Hist, Gh'am, ch. iii. § 6). uiro 
may be Gen. Plur. with this true Noun ending or Ace. Sg. 
liiYy (^xix, 14., 8) tells us that this title was conferred 
by the Senate in 204 b.c. on P. Scipio Nasica: (judi- 
caverunt eum esse) virum bonorum optimum, consol 
censor. Notice the retention of n before s in contrast 
with cosentiont v. 1 and of cosol cesor of No. 24. The 
uncertainty about the spelling of such words is seen also 
in cofeci and confice of No. 7 b, fuet. On e see § 8. 
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Mc. The Pronoun is here emphatic, and retains the 
form unweakened by loss of accent (§ 14), while in v. 4 
it has the unaccented form hic. CorBica(m) Aleria(m)que 
urbe(m) * Corsica and Aleria its chief town.' 

This campaign of Scipio's is mentioned by several 
historians, e.g. Livy, Epit 17, L. Cornelius consul in 
Sardinia et Corsica contra Sardos et Corsos et Hannonem 
Poenorum ducem feliciter pugnavit. Aleria is the Roman 
form of the Greek name 'AXoXta with l-r for l-l (Hist. 
Gram. ch. ii. § 8 ; B. App. § 99) and with Vowel-weaken- 
ing in the second sj'llable, § 2. 

meretod. On e in the second syllable see § 14; and 
on the Abl. -d, § 10. 

XXVI. Epitaph of L. Cornelius Scipio Barbatus; 
consul 298 b.c. (C.I.L. i. 30.) 

Oomelius Ladus Scipio Barbatus 

Gnainod patre prognatns fortis nir sapiensque 

quoins forma nirtntei parisuma fnit 

consol censor aidilis qnei fnit apnd nos 

Tanrasia Oisanna Samnio cepit 

snbigit omne Loncanam opsidesqne abdondt.^ 

Cornelius Lucius Scipio Barbatus, 
Gnaeo poire prognatus fortis vir sapiensque, 
cujus forma virtuti parissima fait, 
consul, censor, aedilis qui fait apud vos, 
Taurasiam, Cisaunam, Samnium cepit, 
subigit omnem Lucanam obsidesque abducit. 

1 It is possible that abdoucit has been corrected to abdoucsit 
{dbduxit) on the stone. 
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In the first line we seem to have left the region of 
Early Latin and to find ourselves in the Classical Age, 
for -OS has been replaced by -us in the termination of the 
Nom. Sg., ou hj ij, in the name Lucius, But traces of 
the earlier spelling remain in the other lines. Gnaiuod. 
The father's name is given in the antique form, though a 
still older spelling had the letter C instead of G (§ 8), 
whence the contraction, prevalent even in the Classical 
Age, On. for Chiaeus, like (7. for Gaius, On the diph- 
thong ai see § 7; on the v, lost in the Classical form 
Chiae(v)us, § 14; and on Abl. -d, § 19. patrS is the 
Locative, originally patri (§ 10), which in the 3d Decl. 
usurped the place of the Ablative in Consonant Stems. 
On quoiuB see § 10, and on uirtutei § 3. parisuma. The 
Superlative of par is rare. We find it also in a line of 
Plautus (Cure 506) : — 

eodem hercle vos pono et pare : parissumi estis hibus, 

along with two other rare forms, the verb pare, -are, I 
make equal, I equate, and O. Lat. hibus for his Dat. Abl. 
Translate : " indeed I put you in the same box and count 
you alike : you are exactly like them." quel with the 
weakened form of the diphthong, a form belonging to the 
unaccented use of the Eelative (§ 3), whereas in the Dvenos 
inscription (No. 2) we had the un weakened form quoi 
(written qoi). Samnio may be Abl., " took T. and C. from 
Samnium," in which case one Ablative of the inscription, ' 
Gnaiuod, would have the old d-termination, while the other 
lacked it. But it may also be Accusative with omne sup- 
plied from the next line : omne Samnium, omnein Lucanam. 
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Notice that final -m is dropped in this inscription when 
the next word begins with a consonant. 

Taurasia and Cisauna were apparently towns in 
Samnium. 

Loucanam, sc, terram. 

opsides. On the spelling ps see Hist, Oram, ch. ii. 
§ 10. Abdoucit. The u of Class. Lat. duco represents 
the early diphthong eu, which became in Latin ou 
(§ 7); for the Indo-European form of the verb was 
*deuco (Germ, ziehe, Goth, tiuha). 

XXVII. Epitaph on the son of Scipio Af ricanus Major. 
(CLL, I. 33.) 

quel apice insigne Dialis flaminis gesistei 
Mors perfeoit tua nt essent omnia brenia 
honos fama nirtusqne gloria atque ingenium 
qnibus sei in longa lioniset tibe utier nita 
facile facteis snperases gloriam maiomm. 
qua re Inbens to in gremiu Scipio recipit 
terra Fabli prognattun Fnblio Oomeli. 

qui apicem, insigne DicUis flaminis, gessistif 
Mors perfecit tua ut essent omnia hrevia, 
honos, fama virtusque, gloria aXque ingenium; 
quibus si in longa Ucuisset tibi uti vita, 
fouiile factis superasses gloriam majorum. 
quare libens te in gremium, Scipio, recipit 
terra, Publi, prognatum Publio, Cornell, 

I place this epitaph here in order to keep it beside the 
other Scipio Epitaphs, though it is probably a good deal 
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later. It has few features of antiquity except the avoid- 
ance of writing a double consonant in gesistei, licuiset, 
and Buperases (but essent). The diphthong ei, quel (p. 42), 
gesistei, sei, facteis (§ 5), has not yet passed into i (§ 7). 
In tibe the e./may be the old method of writing ei (§ 8), 
but is more likely to be e, a substitute for i (§ 21). 

The following ancient inscriptions from the grove of 
Pisaurum may find a place here, at the close of this 
section. They cannot be called pure Latin inscriptions, 
but represent rather the dialectal variety spoken in 
Picenum, with final s dropped even after a long vowel, 
and with clipped form of the 3d Plur. ending of Verbs. 
(ai.L. I. 167 sqq.) : — 

XXYIII. Innone refgina] matrona Fisaurese dono dedrot. 

JunoTki reginae matronae Pisaurenses dono 
dederunt. 

matrona(8) is the dialectal Nom. Plur. of the 1st DecL, 
which in Latin was superseded by the Pronominal 
Plural in -ai (see my Hist Gram, ch. iii. § 4). It drops 
final 'S like PisaiireBe(a). 

XXIX. Hatre Hatuta dono dedro matrona H'. Onria Fola 
Liuia deda. 

Matri Mdtutae dono dederunt matronaey M(ania) 
Curia Polla Livia dederunt. 

On the Dat/Matuta, see § 10. deda(nt) is some dia- 
lectal drPreterite like Lat. erors, dabd-s, etc. (see my Hist 
Gram, ch. vi. § 8). Like dedro(nt) it drops final -nt. 
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XXX> (a) Deia[o8] Nonesede. 

(p) T. Popaio Pop. f. 

(a) Divi Novensiles. 

(p) T. Poppaeua PubQii) J. 

DeluoB is Nom. Plur. (with the dialectal ending -da) like 
NoueBSde(B). The latter shews -es- for -en^ (§ 22). 

The inscription o^ the Colunma Rostriita also deserves 
a place here. For though in its present form it is a ' 
restoration made at the time of the Emperor Claudius^ 
it doubtless retains a great deal of the old inscription, 
and is appealed to by Quintilian as evidence of Early- 
Latin (Inst, i. 7. 12, Latinis veteribus *d' plurimis in 
verbis adjectum ultimum, quod manifestum est etiam 
ex columna rostrata, quae est Duellio in foro posita). 
A good deal of it is lost. (O.J.i. 1. 196) : — 

vXXXI. . . . nonem castreis ezfodont Maoelamque . . . 
pticnandod oepit enqne eodem macistratud . . . rem nanebos 
marid oonsol primos . . . dasesque nanales primos omauet 
. . . cnmque eis nauebos olaseis Foenicas omnis . . . maxn- 
mas oopias Oartaciniensis j^esented . . . dictatored olorom 
inaltod marid pncnandod^. . . niqtie naneis cepet cmn socieis 
septeresmom . . . triresmosqne naneis . . . qnoqne nanaled 
praedad poplom, etc. 

[^post dies] novem castris effugiunt Macellamque [vi] 
pugnando cepit, inque eodem magistratu [bene'] rem navibus 
mart consul primus [gessit], dassesque navales primus oma- 
vit [paravitque], cumque eis navibus classes Punicas omnesy 
[item] maximas copias Carthaginienses praesente (i.e. im- 
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perante) \^Hannihale] dictatore illorum in alto mari pug- 
nando [yicW], vique naves cepit cum sociis, septiremem 
[unam quinqueremesque] triremesque naves, . , . [primus] 
quoque navali praeda popvlum [donavif], etc. 

Archaic features of the above are the use throughout 
of the letter C both for the sound c and the sound g, the 
expression of double consonants by single, the Abl. 
ending -d in altod, maridy pucnandod, etc., the use of -que 
for ^ and ' to the exclusion of et (* also '), the literal sense 
of prae-sented * being in command/ the employment of o, 
e for the classical u, t, in -ont 3d Plur. -bos Abl. Plur., -as 
Nom. Sg., -rom Gen. Plur., en Prep. ; also of ei for class, i 
in castreis, socieis, and so on. But pseudo-archaisms are 
interspersed, e.g. ezfociont for ezfuciont (with Indo- 
European u; cf. Gk. i<l>vyov)f dictatored (cf. praesented) 
for dictatore (-rl) or dictatortd (§ 10). The termination of 
praedad is antique, but not the diphthong, which should 
be ai (§ 7) (cf. praesented). 

Macella was a town in Sicily. The only instance of a 
Gen. Plur. of the 2d Decl. is olorom (i.e. ollorom), illorum, 
where the ending -orom is quite in place, the word being 
a Pronoun (p. 40). inaltod. Notice the writing of the 
Prep, along with its Adj. (cf. p. 32). septeresmom . . . 
triresmosque. The esm (class, em, § 22) is the ancient 
spelling; but whether the use of the Masc. form be a 
genuine ancient construction or an imitation of the 
Greek^ is difficult to say. On poplom cf. No. 4 d. 
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CHAPTER 11. 

THE PERIOD OF THE REPUBLICAN LITERATURE. 

16. The rednQtion of Dipkthongs, even in the accented 
syllable, was steadily carried on throughout this period. 
Ai became ae about the beginning of the second century, 
though the older form is often retained, especially in state 
inscriptions, laws, and the like. Ei did not wholly sink 
to I till about 150 b.c. On inscriptions previous to that 
time, such as the S. C. de Bacchanalibus (No. 37), a 
state inscription, and therefore carefully written, we find 
ei kept clearly separate from i. The old expression of 
the diphthong ei by the letter e (§ 8) went out of use 
about the end of the third century b.c. Ou began to 
be pronounced and spelled u about the same time, though 
this older spelling, too, is retained in laws and inscrip- 
tions of a ceremonious character. Oi became oe, as ai L 
became oe, and passed in pronunciation into a simple 
vowel-sound, written ti, about the beginning of the second 
century. (For these and other changes see mjHistt Gram. 
ch. X. § 11.) 

17. A result of the weakening of the diphthong ei 
to the sound i was that the long vowel i was often 
written ei for the sake of distinction from i (e.g. Ko. 
44). This practice came in about the middle of the 
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second century and remained till the beginning of the 
Empire ; though from the time of Sulla I is usually indi- 
cated by a tall form of the letter, e.g. MENDlCVS. The 
poet Accius (died c. 90 b.c.) introduced the practice of 
expressing the length of other vowels by writing them 
double, e.g. PAASTORES, SEEDEM, a practice which 
was retained for some time after his death. The doub- 
ling of consonants in writing had been previously brought 
into fashion by the poet Ennius, and continued ever 
afterwards to be the regular usage of Latin spelling. 

18. Another affection that the language suffered in 
the course of this period was the shortening of certain 
long vowels when final or when preceding certain final 
consonants. Before final -m a long vowel had been 
shortened even earlier. The -6m (Gk. -wv) of the Gen. 
Plur. had become -dm, which, being an unaccented 
syllable, was reduced to -um. And final -a had been 
shortened before the beginning of Roman literature in 
the Nom. Sg. of the 1st Decl., etc. In no extant Latin 
poetry is there any certain trace of the original quantity 
terra, etc. (cf. Gk. x^P°)' I^ong vowels in final syllables 
were most readily shortened by Roman lips in iambic 
words, e.g. fuga (Gk, <t>vyri, <l>vya), where the short but 
accented first syllable exercised a shortening effect on 
the following long syllable. This law of Latin pronun- 
ciation is known as the Law of Breves Breviantes (Hist. 
Oram, ch. ii. § 16). So we may suppose that the 
shortening of final -a began with iambic words like fuga, 
and from them gradually Extended to all Nominatives 
of the 1st Decl. Plautus, whose poetry follows the 
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ordinary, everyday pronunciation of actual life, usually 
employs shortened forms like cave, abi, etc., especially 
of such words as would be rapidly uttered in discourse, 
e.g. Adverbs like modo, probe (cf. Class. Lat. male, bene, 
never male, bene). At a later period the shortening of 
final -o was extended from words of Iambic form, e.g. 
eo, voco, ddbo, to all words, in precisely the same fashion 
as the shortening of -d had been effected in the third 
century B.C. But this shortening of -o was not fully 
accomplished till the Empire; cf. esto, etc., in Ovid. 

This shortening of long vowels when final or when 
preceding a final consonant was another result of the 
Latin stress accentuation (§ 1). The final syllable being 
unaccented did not get its full and proper utterance. 
But the shortening was often aided by the character of 
the final consonant before which it stood. We ourselves 
find it difficult to give a vowel the same lengthened pro- 
nunciation before a final t as before a final d. We do / 
not make the o of * note ' so long as the o of ' node.' To 
a E.oman, too, final t exercised a shortening influence 
over a preceding long vowel ; and by about the middle 
of the second century b.c. (po^rior, that is to say, to 
the time of Plautus) we find the pronunciation estab- 
lished of terret for older te/ret (cf. terres), curat for older 
curat (cf. curds), et^ Slightly later came the shortening 
of long vowels before final r, e.g. curer for older curer 
(cf. cureris), calcdr from older calcdr (originally calcdre, 
sc. ferrum ' the iron attached to the heel ' ), orator for 
older orator (cf. oratoris, Gk. pip-fop), L had the same 
shortening effect as r, as we see from tribunal from 
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tribundU(e)f etc. That these consonants, however, did 
not produce this result wholly of themselves, but were 
helped by the unaccented nature of the final syllable, we 
can see from monosyllables like par, sol, which being 
accented retain the long quantity. 

19. Stress-accentuation must also have had something 
to do with an earlier phonetic change, the loss of final d 
after a long vowel, which took place about the beginning 
of the literary period. The Latin Abl. Sg. originally 
ended in d, e.g. teiTod, dolod, etc. ; and in the elevated 
poetry of Livius Andronicus and Kaevius there are traces 
of the older form of Abl. Thus a Saturnian line of 
Naevius has the Abl. Troiad * from Troy ' ; — 



noctu Troiad exibant {{ capitibus bpertis, 

^ they passed from Troy in the night, veiling their heads.' 
But there is probably no trace of it in Plautus, certainly 
none in his dialogue verses. On the S. C. de Bacchanali- 
bus (No. 37) of 186 B.C., two years before the death of 
Plautus, it is invariably written, a practice quite in 
keeping with the archaic orthography of a state decree. 
On the earlier and less formal odict of Aemilius Paulus 
(No. 34) it is not found. By this loss of final d after a 
long vowel the Abl. Sg. of the Declensions came to 
end in -a, -o, -i, -u, -e, instead of -ad, -od, -Id, -ud, -ed. 
Such Adverbs as were originally Ablative were similarly 
affected, e.g. suprd{d), extrd(d), porroid), facillinie{d). 
And -tod, -ntod of the 3d Sg. and 3d Plur. imperat. were 
reduced to 4o, -nto, e.g. esto, sunto. Monosyllables like 
the Ace. and Abl. of the Personal Pronouns med, ted, sed, 
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retained their d longer, though the d has quite disap- 
peared by the middle of the second century. On the 
other hand, hand, which in early literature appears as 
haud before an initial vowel and Aaw before an initial con- 
sonant (cf . our ' an ' and ' a ' ), e.g. haud ignoro, hau scio, 
managed to retain its iinal d in the classical language. 

20. The weak sound of a final consonant and its 
liability to be affected by a following initial consonant 
is reflected in the interchange which we find on inscrip- 
tions of all periods between final t and final d. The pro- 
nunciation would doubtless be, for example, at templum, 
etc., but ad delubruniy etc. j and in consequence we find 
the Prep, sometimes written .^f, sometimes ad (cf. aput 
and apud, set and sed)] wjfile in carelessly written in- 
scriptions a final -t is4)^n dropped, e.g. dede for dedet 
(= dedeit), class, dedit (No. 23). Final -9/i had a very 
weak pronunciation, shewing its presence, in fact, only 
in the nasal sound given to the preceding vowel, so that 
'Om would have in Latin a sound like French ' on.' It is 
omitted again and again on the oldest, as on the Post- 
classical inscriptions. Final -s after a short vowel is 
scarcely allowed in the early poetry to give length by 
* position ' to its syllable when the next word begins with 
a consonant. Even Catullus in one epigram scans tu 
ddbis supplidum, a scansion which we generally indicate 
by substituting an apostrophe for the s : tu ddbV suppli- 
dum. Cicero tells us that in ynis time the failure to give 
clear enunciation to a final's had come to be considered 
subrusticum; and this coi*rected pronunciation seems to 
have found its way into Vulgar Latin too, for the Romance 
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languages shew traces of a final -s, e.g. Fr. sommes from 
Lat. sumus. 

21. Final vowels, too, suffered from the stress on the 
initial syllable of the word. A final e (which often has 
taken the place of a final I, e.g. ti'iste for *tristiy mite for 
*miti; contrast Gk. tSpt, Neut. of I-stem) came to be 
dropped, especially in words which were in ordinary 
utterance closely joined with a following word; thus 
neque became nee, atque became oa; (for *atc), the Im- 
peratives dice, duce, face became die, due, fac, etc. See 
my Hist. Gram. ch. ii. § 12. 

22. Another change accomplished at this period is the 
change of vo- to ve-, e.g. versus for versus, vester for vaster. 
Scipio Africanus Minor is said to have brought in the 
new fashion. Another was the loss of g in the initial 
group gn, e.g. na^us for gnatus, which reminds us of our 
own loss of k in kn-, e.g. know (pronounced like * no '), 
knee, etc. Plautus and Terence seem to use the spelling 
gnatus for the Noun, natus for the Participle. 

The loss of s, with compensatory lengthening, before 
a voiced consonant was of earlier date, e.g. dumus for 
diismus (Li v. Andr. has dusmo (Adj.) in loco, ' in a bushy 
place '), Idem for is-dem (Cicero mentions this latter spell- 
ing. There was a similar treatment of a; (= cs), e.g. edico 
for eoi>-dico. But in these compounds the original form 
was often restored from a sense of their etymology. 

Similarly n, which was in pronunciation dropped before 
s, f, with lengthening of the vowel, was usually restored 
in the standard orthography, at least of Classical Latin; 
e.g. consulo, pronounced cosulo, probably with nasalized o. 
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{A) Earlier Part. 

This part is marked by the dropping of final d after 
a long vowel in writing, as it had been already dropped 
in pronunciation, and by the introduction of the double 
writing of double consonants. 

XXXII. The Spoletium Inscription (a notice hung up 
in a sacred grove at Spoletium in Umbria). {C,LL. xi. 
4766.) 

honoe lonoom nequis niolatod neque exnehito neqne exferto 
quod loud siet neque cedito nesei quo die res deina anua fiet. 
eod die quod reidinai causa fiat slue dolo cedere licetod. seiquis 
uiolasit loue bouid piaclum dated, seiquis scies uiolasit dolo 
male louei bouid piaclum dated et a. 000 moltai suntod. eius 
piacli moltaique dicatore exactio estod. 

hunc lucum nequis violato neque evehito neque efferto 
quod luci »it neque caedito, nisi quo die res divina annua 
fiet. Eg die quod rei divina^ causa fiat sine dolo caedere 
liceto, Siquis violassit (violaverit), Jovi hove piaculum 
dato, Siquis sciens violassit (violaverit) dolo malo, Jovi 
hove piaculum dato et a(eris) CCC multo/e sunto. Ejus 
piaculi multaeque dicatori (?) exactio esto. 

Here final -d after a long vowel is sometimes written, 
sometimes dropped, with no apparent method. Double 
consonants are still written single, e.g. anua, uiolaait. 
One form is dialectal and not genuine Latin, viz. cedere 
instead of caidere; for in the Umbrian dialect of Latin 
ae was already pronounced e, a pronunciation which in 
time affected the Latin of the capital and of the whole 
Roman world. (See the last section of this book.) 
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honce. The full form is suitable to a solemn notice of 
this kind, though in actual talk the final e would be 
always dropped (§ 21). On 6 for Class. Lat. u, see § 14. 

uiolatod. This Imperative ending -tod is said to have 
been originally the Abl. Sg. of the Demonstrative 
Pronoun, *tddj meaning 'from that,' thereupon.' 
Hence the use of this form for the 2d Sg. Fut. 
Imperat., e.g. Hor. (7. iii. 14. 23 : 

si per invisum mora janitorem 
fiet, abito, 

ahito, originally abi4ddy meaning ' depart thereupon.' 

loud must be Gen. of Possession, 'what belongs to the 
grove.' The Locative 'in the grove' (cf. /mmi, 
Corinthi) would at this early time be spelled louceL 

siet (Hist Gram. vi. 13), a common form in Plautus, 
is almost an exact counterpart of the Greek tiyj, 
which represents an original €(a')irj(T). The Indo- 
European Optative Act. of Athematic Verbs shewed 
ie in the Sg., i in the Plur. 0. Latin sies and sitis 
retain this old distinction; but in time the I of the 
Plur. encroached on the Sg. too, and so in Class. Lat. 
sim, sis, sit replace stem, sies, siet, 

nSsei is the older form of ni-si (ni-sn), in which the e 
has become i through Vowel-weakening in this unac- 
cented word (§ 14), and ei has become I. (Cf. p. 20 
on noisi of the Dvenos inscription.) 

res deina. Bes divina, the common Latin phrase for a sacri- 
fice, has this disyllabic form of the Adj. also in Plautus*. 

quae dum rem din am faceret cantaret mihi, 
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a shortening due to the Latin tendency to pronounce 
ivi as i (cf. sis for si vis). The form of the phrase 
on its recurrence in this inscription is interesting,. 
reidinai; for it indicates that res divina in pronuncia- 
tion made one word like respuhlica, etc. See my Hist 
Gram. ch. ii. § 11. 

sei^ class, si, was x)riginally a Locative Sg. of the Pronoun 
stem so- ^ that,' lit. ^ in that (case).' {Hist. Gram. eh. 
ix. § 13.) On the termination of loue, see § 8 (contrast 
lonei, below). 

bouid. Bov- is really a Consonant-stem and not an 
I-stem, as we see from its Gen. Plur, bo{v)-um not bovi- 
um. But it here shews the I-stem Abl. ending -id 
(§ 10). This form adds a fresh illustration of the con- 
fusion ef Consonant and I-stems of the 3d Decl. {Hist. 
Gram. ch. iii. § 8. The Consonant-stems properly used 
for their Ablative the Locative Case, which ended 
in -?, later -€, so that we should expect to find here 
bom or rather boue (§ 21). 

piadum. The -dum of piaclom and similar words, origi- 
nally 'tlomy is a quite different termination from the 
Diminutive -cxdus, -culum of puer-aUus, mel-culum, etc., 
which was originally -cd-l6s, -co-lom. But the tendency 
in pronunciation to facilitate the pronunciation of -dum 
by means of a parasitic vowel assimilated the two 
endings, so that Class. Lat. piaculum seems to have 
the same termination as a Diminutive like mel-culum 
(cf. poplo- No. 4, pocolom No. 5, and see my Hist. 
Gram. ch. ii. § 12; B. App. § 91). 

Bcies. On the dropping of n before s, see § 22. 
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uiolasit The 0. Lat. Verb-forms in -assim, -essim, etc., 
e.g. amassim, prohibessim, are really Optatives of the 
same Tense of which forms in -asso, etc., e.g. amassoy 
are Subjunctives (with Future meaning. Hist Oram, 
ch. vi. § 13). The Optative sense is the usual one with 
the forms in -sim. Thus bene sponsis beneque volueris 
was a formula of frequent use in the Augural prayer ; 
another early prayer shews Juppiter prohibessis scelusy 
etc., etc. But they have also, as here, a conditional 
sense. In the classical language they were replaced 
in their Optative use by the Pres. Subj., and by the 
Perf. Subj. in their Conditional use. See my Hist, 
Gram, ch. vi. § 13. 

dicatore (on this Dat. Sg. ending see § 8) may be a mis- 
writing for dictatore. But it is possible that the Verb 
dicare (cf. indicare) had a Verbal Noun dicaior. 

Beside this we may put another inscription of the 
same purport, though more influenced by dialectal forms, 
and possibly of an earlier date : — 

XXXIII. The Luceria Inscription, from Luceria in 
Apulia, on the borders of the Oscan Samnium. (Eph. 
Epigr, ii. 298.) 

in hoce loncarid stirciis neqnis fandatid nene cadauer 
proiedtad nene parentatid. seiqais amorsn hac faxit in ium 
quia nolet pro iondicatod n. L. manum iniectio estod. seine 
magisteratns nolet moltare licetod. 

in hoc lucari (luco) sterais neqnis fundet neve cadaver 
proiciat neve parentet. Siquis adversum hac fecerit, in 
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eum quisquis volet projudiaUo, N(ummum) L manum 
injectio esto. JSive magistratus volet multare, liceto. 

The curious Verb-forms fundatdd, proiecitad, and paren- 
tatid are dialect^. They remind us of the Oscan forms 
with t or tt cori*esponding to Latin ss] so that fundatid, 
parentatid might be in genuine Latin fundassit and paren- 
tassit, while proiecitad might correspond to a suppositious 
projecissatf like incipissat. Dialectal, too, is the i of atir- 
cua and the parasitic vowel of magisteratus (cf. No. 15). 
Indications of the date of the inscription are hoce for 
hocce (originally hod-ce, § 10), with single consonant 
written for double, in and iniectio with e weakened to i. 
Notice the omission of final m in aruoiBu(m), and the 
spelling ium for eum. Points of grammar that require 
comment are (1) the Adverbial group aruorsu(m) hac 
with the Abl. Sg. Fem. of the Pronoun, like praeter hac, 
praetered, etc. (cf . aniorsum ead, No. 37) ; (2) the Ace. 
Tnannm governed by the Verbal Noun iniectio, like 
Plautus' quid tibi Jianc tactio est f ' what do you mean 
by touching this lady?' On the form ar- for ad- in 
aruorBu(m) see Hist Oram, ch. ii. § 8. 

XXXIV. Decree of Aemilius Paulus, found in Spain. 
(189 B.C.) (C./.L. II. 5041.) 

L. Aimilins L. f. inpeirator decreinit ntei quel Hastensinm 
semei in tnrri Lascntana habitarent leiberei essent agmm 
oppidmnqne qnod ea tempestate posedisent item possidere 
habereque iousit dnm poplns senatusque Bomanns nellet. 
Act. in oastreis a.d. zii K. Febr. 
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L. Aemilius L. /. imperator decrevit uti qui Hastensium 
servi in turn Lasciitana habitarent liheri essent: agrum 
oppidumque quod ea tempestcUe possedissent item pos- 
sidere habereque jussit dum populus senatusque Momanus 
vellet. Act(um) in cdstris a(nte) d(iem) xii K(alendas) 
Febr(uarias), 

The discovery of this inscription upset RitschPs theory 
that final -d after a long vowel was still pronounced in 
the time of Plautus. Relying on the fact that d in the 
Abl. Sg. and 3d Sg. Imperat. is unfailingly written 
throughout the Senatus Consultum de Bacchanalibus, a 
decree of 186 b.c, two years before the death of Plautus, 
Ritschl argued that the d must have been still pro- 
nounced in these forms in the language of Plautus' day, 
and that when an Abl. is followed by a word begin- 
ning with a vowel in a line of Plautus there was not 
necessarily hiatus. The discovery, however, of this 
decree of Aemilius Paulus, with its omission of Abl. -d, 
shews that the retention of the letter on the Senatorial 
Decree is a mere piece of conservative spelling. Since a 
change in spelling always lags behind a change in pro- 
nunciation, there is every reason to believe that in the 
ordinary everyday talk of Plautus' time Ablatives like 
terra, puero, or Imperatives like estOy abito, were pro- 
nounced without any final consonant. 

The inscription is also interesting in exhibiting the in- 
coming fashion of writing double a double consonant. 
We have, e.g. posedisent close to possidere. The curious 
ei of inpeirator and decreiuit seems to express the same 
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sound, viz. close e. The old diphthong is still retained in 
AimiliuB and iousit (on which see No. 37). 

To the same year belongs an inscription of M. Fulvius 
Nobilior, the patron of the poet Ennius. (C.LL. i. 534.) 

XXXY. M. Fuluius M. f. Ser. n. co$. Aetolia cepit. 

M. Fulvius M, /. Ser. n(epos) co{n)s(ul) ex 
Aetolia cepit 

Here Aetolia, if it be the Abl. as Hinnad of No. 20 
indicates, lacks the old final d, like turriy LasciUana, ea 
of the last inscription. 

Two years later is a milestone with the name of M. 
Aemilius Lepidus, the projector of the Via Aemilia, 
found near Bologna; 187 b.c. (C.I.L, i. 535.) 

XXXVI. H. Aemilias H. f. M. n. Lepidus cos. 

CCl. XIIX 

M. Aemilius M, f, M, n(epos) Lepidus 
co(n)s{ur), 

CCLXVIII 

The figures give the number of miles between Kome 
and Bononia (now Bologna). Notice the modern form 
of the diphthong ai in the name Aemilius (§ 16). 

Other milestones from the Via Aemilia of the same 
date shew the same form of the name. 

XXXVII. The Senatus Consultum de Bacchanalibus, 
186 B.C. On a bronze tablet affixed to the wall of a 
temple in South Italy. (C.LL. i. 196.) 
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Q. Harcins L f. S. Postxunius L f. cos. senatnm con- 
Boluernnt N. Octob. apud aedem Duelonai. Sc. arf. M. Olandi 
M. f. L. Valeri P. f. Q. Minaoi 0. f. De Bacanalibus qnei 
foideratei esent ita exdeicendnm oensnere. Ifeic^uis eomm 
Bacanal habnise uelet Seiques esent quel sibei deicerent 
necesus ese Bacanal habere eeis utei ad pr. nrbannm Eomam 
nenirent deqne eeis rebns ubei eorom verba audita esent ntei 
senatos noster deoemeret dnm ne minus senatoribus adesent 
quom ea res oosoleretur. Bacas uir nequis adiese uelet ceiuis 
Bomanus neue nominus Latini neue sodum quisquam nisei 
pr. urbanum adiesent isque de senatuos sententiad dum ne 
minus senatoribus adesent quom ea res oosoleretur iousiset 
Oensuere. Sacerdos nequis uir eset. Magister neque uir 
neque mulier quisquam eset. ITeue pecuniam quisquam 
eorum comoinem habuise uelet neue magistratum neue pro 
magistratud neque uirum neque mulierem quisquam fedse 
uelet. Neue post hac inter sed coniourase neue comuouise 
neue oonspondise neue conpromesise uelet neue quisquam 
fidem inter sed dedise uelet. Sacra in oquoltod ne quisquam 
fedse uelet neue in popliood neue in preiuatod neue exstrad 
urbem sacra quisquam fedse uelet nisei pr. urbanum adieset 
isque de senatuos sententiad dum ne minus senatoribus 
adesent quom ea res cosoleretur iousiset. Oensuere. Homines 
pious V oinuorsei uirei atque mulieres sacra ne quisquam 
fedse uelet neue inter ibei uirei pious duobus mulieribus 
pious tribus arfuise uelent nisei de pr. urbani senatuosque 
sententiad utei suprad scriptum est. Haice utei in couen- 
tionid exdeicatis ne minus trinum noundinum senatuosque 
sententiam utei sdentes esetis. Eorum sententia ita fuit sei 
ques esent quel aruorsum ead fedsent quam suprad scriptum 
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est eeis rem capntalem fadendam oensuerey Atqne utei hoce 
in tabolam ahenam inoeideretis ita senatns aiquom censuit 
uteiqne earn figier ionbeatis nbei facUiuned gnosder potisit 
atque ntei ea Bacanalia sei qua sunt exstrad qnam sei quid 
ibei sacri est ita ntei snprad scriptnm est in diebns Z 
qnibns nobeis tabelai datai emnt faciatis ntei dismota sient. 

Q. Marcius L, /., S(purius) Postumius L. f. cons, 
senatum consuluerunt N{pnis) Octoh. apud aedem Bellonae. 
Sc(ribendo) oudjXuerunt) M. Claudius M. f., L, Valerius P. 
/., Q. Minudus C. /. De Ba^chanaXihus quifoederati essent 
ita edicendum censuere. Nequis eoi^m Bacchanal habuisse 
veUet Siqui essent qui sibi dicerent necesse esse Bacchanal 
habere, ei uti ad pr(aetorem) urbanum Romam venirentj 
deque eis rebus, ubi eorum verba audita essent, uti senatus 
noster decemeret, dum ne minus senatoribus C adessent 
quum ea res consuleretur. Bacchas vir nequis adiisse vellet 
civis Romanus, neve nominis Latini, neve sociorum quis- 
quam, nisi pr(aetorem) urbanum adiissent, isque de senatus 
sententia, dum ne minus senatoribus C adessent quum ea 
res consider etur, jussisset. Censuere. JSacerdos nequis vir 
esset. Magister neque vir neque mulier quaequam esset: 
neve pecuniam quisquam eorum communewr hahuisse vellet, 
neve magistratum, neve pro magistratu neque viimm neque 
mulierem quisquam fecisse vellet. Neve posthac inter se 
conjurasse neve convovisse, neve conspondisse, neve com- 
promisisse vellet, neve quisquam Jidem inter se dedisse vellet. 
Sacra in occulto ne quisquam fecisse vellet, neve in publico, 
neve in private, neve extra urbem sacra quisquam fecisse 
vellet, nisi pr(aetorem) urbanum adiisset, isque de senatus 
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sententia, dura ne minus senatoribus C adessent quum ea 
res consulereturf jussisset. Censuere. Homines plus V 
universif viri atque mulieres, sacra ne quisquam fecisse 
vellety neve interibi viri plus duobus, mulieribus plus tribus, 
adfuisse vellent, nisi de pr(aetoris) urbani senatusque sen- 
tentia, uti supra scriptum est. Haec uti in contione ediccUis 
ne minus trinum nundinum, senatusque sententiam Uti 
scientes essetis. Eorum sententia ita fuit : siqui essent qui 
adversum ea fecissent, quam supra scriptum est, eis rem 
capitalem faciendam censuere. Atque uti hoc in tabulam 
ahenam incideretis: ita senatus aequum censuit; utique 
eam Jigi jubeaiis, ubi facillime nosci possit; atque uti ea 
Bacchanalia, siqua sunt, extra quam siquid ibi sacri est, in 
diebus X, quibus vobis taJbellae daiae erunt, faciaiis Uti 
dimota sint. 

This is a copy of the ^senatus vetus auctoritas de 
Bacchanalibus ' mentioned by Cicero (Legg. ii. 15, 37). 
Livy (xxxix. 14. 7; cf. 17. 4) tells us that in 186 b.c. 
the senate determined *edici in urbe Roma et per totam 
Italiam edicta mitti, ne quis qui Bacchis initiatus esset 
coisse aut convenisse causa sacrorum velit neu quid talis 
rei divinae fecisse.' This inscription is two years earlier 
than the death of Plautus (184 b.c), in whose comedies 
we have more than one allusion to the Bacchanalian 
orgies and the disfavour in which they were coming 
to be held by the government (e.g. Aul 408, Bacch. 63, 
Mil 858, 1016, Cas. 980, nam ecastor nunc Bacchae 
nullae ludunt). So that this precious record of antiquity 
transports us into the very time of Plautus and Ennius, 
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and gives us a glimpse of the language as it was spoken, 
or at least written, at the beginning of the second cen- 
tury B.C. Being a formal state document, its forms will 
rather be those of a previous generation than the actual 
colloquial forms of the speech of the day (on final -d 
of Ablatives, etc., see § 19). 

The older 6 appears instead of the later u in consolue- 
runt, cosoleretur, etc. Diphthongs remain in their earlier 
shape, e.g. Duelonai, aiquom, etc. ; in particular, the dis- 
tinction between diphthongal ei and simple i is observed 
in deicerent, beside uenirent, etc. Double consonants, 
though doubtless pronounced double, are written single, 
the practice of writing them double being a reform of 
the poet Ennius (§ 17). 

Duelonai, class. BeUonae. On du-, class. 6- (cf. duonus 
and bonusy dtiis and 6is), see my Hist. Gram. ch. x. § 13 ; 
B. App. § 104. 2 c ; duellumy the precursor of bellum, 
was a disyllabic word, as it is in Plautus. Horace's 
duellum (3 syll.) has been called a pseudo-archaism. 

Bacanalibus, class. Bacchanalibus. The use of h with a 
mute to represent the Greek aspirates was not known 
till the close of the Republic. 

quel, originally the unaccented form (§ 5), quoi being the 
accented. In foideratei, originally foideratoi, the dif- 
ference between the accented and unaccented diph- 
thong is exemplified. 

neiquis. Nei, later ni, is the 0. Lat. Prohibitive Particle, 
used by Virgil * antiquitatis amans' in A. iii. 686: ni 
teneant cursus. 
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Bacaned, class. Bacchanal. The final e has already been 
dropped (§ 21), but the a of the last syllable probably 
still retained its long quantity . (§ 18) j of. Plant. AuL 
413 aperitur Bacchanal ; adest. 

uelet is class, vellet; not velit, which has I.-Eur. i in the 
last syllable, and which would be written uelit on an 
inscription of this date. 

ques. The distinction between the I-stem qui- (Interrog., 
Indef.) and the 0-stem quo- (Relative) is retained in 
Class. Lat. in the Ace. Sg. Neut., quid (Interrog., 
Indef.) beside quod (Rel.), but in early Latin was 
kept up in other cases too, such as 'the Nom. Plur. 
Cato's Origines began with the words : siques homines 
sunt, quos delectat populi Romani gesta describere. j 

necesuB is said to be a Neuter Noun like opus, genus. 
But its exact relation to the form necesse (used by 
Plautus), and indeed the precise composition of this 
latter form, are doubtful. 

eels. The Demonstrative Pronouns often added to the 
-ei (class, -i) of their Nom. Plur. Masc. the -s which was 
the Plur. ending of Nouns. Plautus affects these forms 
when the Particle -ce is added, his-ccy illis-ce^ etc. ; Virgil 
is said to have used the archaic his in Ed. iii. 102: — 

his certe, neque amor causa est, vix ossibus haerent. 

cosoleretur. On the absence of n see § 22. 

adieaent, class, adiissent. For ii we usually find ie in 
Latin, e.g. societas, laniena, beside caritasy officina. 
But the e of conpromesiae below suggests that this e is 
a relic of the old use of e for the diphthong-sound ei. 
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nominuB. The I.-Eur. Gen. Sg. of Consonant (3d Deel.) 
Stems ended either in -5s, or -6s. The Greeks adopted 
the first ending, the Romans the second (§ 10), though 

/ . ip^^arl^Lliatin we find isolated relics of the other form, 

I I a form which may have been long in use in the ple- 

I beian speech. 

socium. Gen. PL (§ 10). 

senatuos. On this 4th Decl. Gen., see my Latiii Lan- 
guage^ ch. vi. § 21. 

iousiset. Apparently the first syllable of the Perfect of 
juheo contained a diphthong originally, so that Class. 
Lat. jussi has taken the place of a discarded jusi. We 
even find a diphthong in the Present tense, in early 
Latin (see ioubeatis, below). This indicates that there 
may have been two rival stems, iw6- and ioub-, to 
which the confusion of quantity has been due. 

magister was both Masc. and Fem. in early Latin, like 
puer; cf . Naevius, BelL Pun. ii. (a Saturnian line) : — 

prima incedit Cereris Proserpina puer. 

conpromesise, see above on adiesent. 

oquoltod. The L-Eur. root kel-, to hide, began with k, 

not q. The spelling here shews that quo and co 

had come to have the same sound in Latin, and so 

were interchanged. Similarly, the Prep, cum (L-Eur. 

k6m) is often written quom in early Latin (e.g. No. 

45). 
poplicod. This curious spelling pcypV is usually referred 

to a confusion between puhlicus (from puhes, long u 

and b) and populus (with short o and p). 
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extrad. These Adverbs in -d were originally Abl. Sg. 
Fem. (see my Hist, Gram, ch. vii. § 4), and so appear 
in early Latin inscriptions with a final -d (§ 19). 

pious. One would expect plois {Hist. Oram. ch. iv. § 3). 
Some compare the ending of miiirus; but ou is more 
probably a mere spelling of the sound u (§ 16). 

oinuorsei is merely a way of writing oinu-uorseif and was 
doubtless pronounced as a quadrisyllable. Before v 
the weakened vowel remains u and does not sink to i 
as in class, unl-versi. On vo- for class, ve-, see § 22. 

arfuise^ class, adfuisse. On the curious usage at this 
time of writing (and pronouncing) r for d before / 
and Vy see my Hist, Gram, ch. ii. § 8. This peculiar- 
ity of Old Latin was preserved in the legal formula 
SCR • ARF., scribendo arfuerunt, 

couentionid. Contio was originally co{m)'Uentio, as nun- 
tius was originally noveiUius (from novus). Why con- 
tio should have o and nuntius the vowel u is not clear. 
Possibly the m of cowr made the difference. This is 
the I-stem Ablative ending 4d, quite different from the 
Consonant-stem Locative ending (used as Abl.) -I, later 
•€ (§ 10). 

noundinum, class, nundinum, a Gen. Plur. (cf. socium^ 
above), which came to be used as Neut. Sg. nundinum^ 
4. It is derived from novem and cKn-, a by-stem of 
dies, a day. On ou for earlier ove cf. the remarks 
above on the vocalism of contio and nuntius, 

Bcientes esetis. This use of the Pres. Part, with the Sub- 
stantive Verb is found in Plautus too, e.g. Poen, 1038. 

aruorBum. See on aifuiae, above. 
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ead shews that in praeter-ea, propter-ea, etc., ea is an Abl. 
Sg. Fern. Cf. praeter-hac, post-hacy etc., and aruorsu 
hac (No. 33). 

Buprad. See on ezstrad, above. 

caputalem. The u has not sunk to i (cf . oinuorsei, above). 

hoce, that is hocce (§ 17), from older hod-ce (§ 10). 

facilumed, class, facillime. These Adverbs in -e were 

\ originally Ablatives. Possibly the 2d Decl. had in 

very early times two Ablative endings (1) -od, used for 

Nouns and some Adverbs, e.g. modo, cito, etc. ; (2) -ed, 

reserved for Adverbs only. 

potisit, i.e. potis sit, Potis Masc, Fem. (here Fem.), pote 
Neut., were originally distinct. In course of time the 
Neut. pote came to be used in all cases. Hence class. 
potest for pote est, used with all subjects, Masc, Fem., 
or Neut. Virgil employs potis est, e.g. Aen, xi. 148 : — 

at uon Evandrum potis est vis ulla tenere. 

tabelai, class, tabellae * despatches.' Tabulae would be 

tabolai (cf. tabolam, above), 
dismota, class, dlmota (§ 22). 
Blent, the old 3d Plur. Pres. Subj. (properly Optative) of 

sum (see No. 32). 

XXXVIII. Dedicatory inscription of a Faliscan ^ col- 
legium coquorum.' {C.I.L, xi. 3078.) 

Oonlegium quod est aciptum aetatei agedai, 
Opipamm ad ueitam qnolnndam festosqne dieSf 
Qnei soueis argntieis opidqne TJolgani 
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Oondecorant saipisume comuinia loidosquoi 
Qnqnei hnc dederunt inperatoribns summeis, 
IJtei sesed lubentes beneiouent optantds. 

louei lunonei Mineruai Falesce quel in Sardinia sunt donnm 
dederunt. Magistreis L. Latrius E. f. 0. Saluena Voltai 
f. ooiraueront. 

Collegium quod est acceptum aetati agendaCy 

opiparum ad vitam colendam festosqae dies, 

qui suis argutiis opeque Vulcani 

condecorant saepissime convivia ludosque, 

coqui hoc dederunt imperatoribus summis (i.e. Jupi*- 

ter, Juno, Minerva), 
ut sese libentes bene juvent optantes. 

Jovi Junoni Minervae Falisd qui in Sardinia sunt donum 
dederunt, Magistri L. Latrius K{aesonis) f(ilius), C. 
Salvenna Vultae f(ilius) curaverunt. 

The spelling of this inscription is as faulty as the 
metre (Saturnian ?) ; witness g for c in gonlegium, gonde- 
corant, Volgani ; also aciptum (for -cept-), ququei (for coq-), 
etc. Notice the double consonant in suxnmeis, a doubling 
not found in aciptum, etc. 

quolundam. The g-guttural of colo (for quoh) is seen in 

inquilinus, beside incola. 
soueis. Otc was originally the vocalism of the accented, 

u of the unaccented, form of this Possessive (I.-Eur. 

s(w)6wo-). The same is true of puer, of which the 

older spelling pover occurs in a sentence in Iambic 
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Senarii designed for a schoolboy's copying lesson 
(C,LL. III. p. 962): — 

senem seuerum semper esse condecet. 
bene debet esse pouero qui discet bene. 

* Similarly the ov of novus becomes u in the unaccented 
form of the word, e.g. de-nuo for de novo. 

loidos (see § 16), cf. coiraueront, below. 

hue is the unaccented form of hoc Ace. Sg. Neut. (for 
Viod-ce, § 10). This unaccented form came to be re- 
served for the Adverb ^hither' (O. Lat. hoc. Hist 
Gram. vii. 5). 

magistreis adds the ordinary Nom. Plur. ending -s to the 
already formed Plur. in -ei (class. 4) (see eei«, No. 37). 

XXXIX. The Dedicatory Tablet of the Vertuleii, 
found at Sora. (C.LL. 1. 1175; x. 6708.) 

M. F. Yertnleieis 0. f. 
Qnod re sua difeidens asper afleicta 
Parens timens heic nonit, noto hoc solnto. 
Decuina facta poloucta, leibereis lubentes 
Donn danunt Hercolei maxsume mereto; 
Semol te orant se uoti crebro condemnes. 

M{arcus), P(ublius) Vertuleii C{ai) f(ilii), 
Qv>od re siia diffidens asper afflicta 
parens timens hic vovit, voto hoc soluto, 
decima facta, pollucta, liberi libentes 
donum dant Hercvli maxime merito; 
simvl te orant se voti crebro condemnes. 
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Vertuleieis. On this form of the Nom. Plur. see on 
magistreis (No. 38) and cf. leibereis, below. 

asper, not aspere, seems to be on the stone. Cf. Virg. 
rebus non asper egenis. 

heia The Adv. hic ^here' was originally the Locative 
Case of the Pronoun hic, and was spelled with ei, as 
here. Similarly illic Hhere' was Loc. of ille (lUic 
Plant.) and was spelled illeic (cf. Gk. €#cct). 

poloucta. PoUucere Herculi decimam was the current 
phrase for offering a tithe to Hercules; cf. Plant. 
Stick, 233 : — 

ut decumam partem Herculi polluceam. 

Varro L.L, vi. 54 id dicitur ' polluctum,' quod a porri- 
ciendo est fictum; quom enim ex mercibus libamenta 
projecta sunt Herculi in aram, turn polluctum est. 
danunt Third Plurals of this formation are a feature of 
Old Latin. Cf . Li v. Andr. Odyssey : — 

partim errant, nequinont Graeciam redire 

^they stray in companies, and cannot win back to 
Greece,' with nequinont for nequeunt (Hist, Gram, vi. 
20). 
uoti . . . condemnes. Cf. Virg. voti reus and damnahis 
tu quoque votis. 

XL. Statue of L. Manlius Acidinus, found at Aquileia; 
c. 181 B.C. (CLL, I. 538.) 

L. Hanlius L. f. Acidinus trin nir Aquileiae coloniae dedncimdae. 

L, Manlius L, f, Acidinus triumvir Aquileiae coloniae 
deducendae. 
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The other two commissioners were P. Cornelius Scipio 
Nasica and C. Flaminius (Livy xl. 34; of. xxxix. 55). 
deducundae. The Gerundive in -undus (originally 
-om-do-) existed side by side with the Gerundive in 
-endus (originally -em-da-) in early Latin, but was 
dropped in the classical period (see my Hist Gram. 
ch. vi. § 18). 

XLI. Inscription of Claudius Marcellus, found at 
Luna; 155 b.o. (C.LL. i. 539.) 

M. Olandins M. f. Harcelns consol iterum. 
M. Claudius M. /. Marcellus consul iterum. 

This inscription has a more ancient appearance than 
the preceding, owing to its retention of the old spellings 
consol (§ 14) and Marcelus (§ 17). 

XLII. The Dedicatory Inscriptions of Mummius; 
c. 146 B.C. {CJ.L, I. 542 sqq.) 

(a) L. Hnmmi L f. cos. 

ductu anspido imperioqne eins' 
Achaia oapta Oorinto delete 
Bomam redieit tritimphans ob hasce res bene gestas 
qnod in bello nonerat banc aedem et signu 
Heroolis Victoris imperatoi dedicat 

L, Mummius L, f, co(n)s(ul) 
ductu auspicio imperioque ejus 
Achaia capta Corintho deleto, 
Romam rediit triumphans, Ob has res bene gestas 
quod in bello voveraty hanc aedem et signum 
Herculis Victoris imperator dedicat. 
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(b) Sancte. 

de decnma uictor tibei Lncins Mummins doniun 
moribuB antiqneis promiserat hoc dare sese 
nisum auimo suo perfedt tua pace rogans te 
cogendei dissolnendei tn ut facilia faxseis 
perfidas decumam nt fadat nerae rationis 
proqne hoc atqne alieis doneis des digna merenti. 

Sancte. 
de decima victor tibi Lucius Mummius donum 
moribus antiquis promiserat hoc dare sese, 
' Visum animo suo perfedt, tua pace rogans te 
cogendi dissolvendi tu ut facilia faxis (i.e. fobcias). 
Perfidas decirat^ ut facial verae rationis; 
proque hoc atque aliis donis des digna merenti, 

Mummius, the conqueror of Corinth and Carthage, 
offered tithes of his booty to Hercules Victor (see on 
No. 39). These two inscriptions are dedicatory verses 
accompanying the gifts. It is possible that they are not 
the actual lines of Mummius, but a later copy, made 
when the inscription was renewed ; for the presence of 
ch in Achaia, ph in triumplianB (but t in Corinto), at so 
early a period is strange. 

(a) Miiinmi(B). On this form of the Nom. Sg. of 10- 

stems, see on Minud, No. 19. 
ductu auspicio imperioque. This was a current phrase. 

Cf. Plant. Amph, 196: — 

ductu imperio auspicio suo. 

Corinto, Masc. or Neut. ? 

redieit. The retention of the diphthong implying long 
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quantity of the final syllable may be due to the prece- 
dence of iy just Sisdiei retains long e, shortened injidei. 
Even Ovid scans redilt, etc. (but cf. petiei, No. 46). 

hasce. The metre (Saturnian) seems to require mono- 
syllabic pronunciation, hasc. (See § 13.) 

On 8ignu(m) see § 20. The last line of the inscription 
may be an Iambic Senarius. 

(6) promiserat. The word is doubtful, for the inscription 
is now lost. The vulgar reading is pro usura, 

suo, a monosyllable, as in Lucretius i. 1022, v. 420. 

tua pace, Abl. like Plant. Ricd, 268 : — 

f ac ut ulciscare nosque ut hanc tua pace aram obsidere Patiare. 

The Accusative Case is out of the question, for a scan- 
sion like pacem rogans would be impossible, even in such 
rude lines as these. 

cogendei dissoluendi, etc. ^'that you would smooth the 
path for him in amassing and spending." 

facilia, to make a dactyl, must be pronounced fadia, like 
balneum for balineun (see § 3). 

'On faxis see p. 6^, Xs is a common spelling at this 
period for x (see below on saxsum, No. 45). 

(B) From the Gracchi to Sulla. 

In this period the doubling of long vowels is found. 
For I either ei or / is written. 

XLIII. Inscription of Atilius Sarranus, found in North 
Italy ; 135 b.c. (C./.i. i. 549.) 
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Sex. Atilins M. f. Saranns procos. ex senati constdto inter 
Atestinos et Veicetinos finis terminosqne statui insit. 

Sex, Atilius M, f. Sarranus proco{n)s{uT) ex senatus con- 
suUo inter Atestinos et Vicentinos finis terminosque statui 
jussiL 

Double consonants are still written single on this stone, 
e.g. Saranus. 

senati is not an unusual Genitive. Quintilian declared 
it to be in his time as good A form as senatus (see my 
Hist. Gram, p. 58^ B. App. § 162). 

XLIV. Milestone of Popillius, found in Lucania ; 132 
B.C. (0,LL. I. 551.) 

uiam feoei ab Begio ad Oapnam et in ea nia ponteis onmeis 
miharios tabelariosque poseinei hince snnt Nonceriam meilia 
II Oapnam XXCIIII Hnrannm IXXIill Oosentiam CXXIil 
IJalentiam C±XXX ad fretnm ad statnam CCXXXI Beginm 
CCXXXVII snma af Oapua Beginm meilia CCCXXI et eidem 
praetor in Sicilia fngiteinos Italicomm conqnaeisinei redideiqne 
homines DCCCCXVIi eidemqne primns fecei nt de agro poplico 
aratoribns cederent paastores fomm aedisqne poplicas heic fecei. 

viam feci ab Rhegio ad Capuam et in ea via pontes 
omnes miliarios tabdlariosque posui. Hinc sunt Nuceriam 
milia LI, Capuam LXXXIV, JIfwranwm LXXIV, Consentiam 
C X X 1 1 1, Valentiam C L X X X, od fretum ad statuam CCXXXI, 
Rhegium CCXXXVII; summa ab Capua RJiegium milia 
CCCXXI. Et idem praetor in Sicilia fug itivos Italicorum 
conquisiviy reddidique homines DCCCCXVM; idemque pri- 
mus feci ut de agro publico aratoribus cederent pastor es; 
forum aedisque publicas hie feci. 
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By this time l and ei express the same sound, and 
the diphthong is merely used to express the long sound 
of the simple vowel; e.g. ponteis omneis were at no 
period pronounced with the diphthong ei (§ 16). Double 
consonants are written single throughout the inscrip- 
tion, e.g. 

tabelaxios, suma, redidel. 

Regio. The spelling rh for Greek p did not come in 
till the end of the Republic. 

poseiuei. The form posid, a form due to false anal- 
ogy, has not yet ousted the true form po-sivi. Pono, 
for *po-s(i)no, is a compound of the old Prep, pd 
(Gk. ano) and smo, and properly formed its Perfect 
po-sivi as its Supine po-sittim. But the analogy of 
monitum, etc., suggested that a Supine positum should 
have a Perfect posui; and this erroneous form gradu- 
ally ousted the other, which, however, is exclusively 
used by the older writers. (See my Hist, Gram, 
ch. xi. § 21 ; B. App, § 261. 4.) 

meilia. The word was at this time pronounced with 
double Z; but on this inscription double consonants 
are written single. About the time of Augustus 11 be- 
tween I and i was reduced to I, Hence miliar older 
miUia; vllicus, older vlllicus, etc. See my Hist, Gram, 
ch. ii. § 9. 

Cosentiam, see § 22. 

af. The origin of this by-form of a, ab is uncertain. 
See my Hist Gram, ch. vii. § 2. 

eidem. The ei expresses the sound i of Idem (for i&dem, 
§22). 
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conquaeisivei. The aei is a curious spelling, half-way 
between at and ei. 

poplico, see on popUcod, No. 37. 

paastores. This method of indicating a long vowel, by 
doubling it, just as a long consonant was written 
double, was introduced by the poet Accius, and gained 
favour for a time. Afterwards it was discarded for 
the " apex," an accent-sign placed above the vowel to 
indicate the length, e.g. PASTOR ES.' -See § 17. 

heic. This is the original spelling of the Adverb hic, 
properly the Locative Case of the Pronoun; see on 
Jieic, No. 39. 

XLV. Epitaph of a Scipio, in Saturnian metre. {C.LL. 
I. 34 ; VI. 1289.) 

L. Oomelius On. f. On. n. Scipio. 
magna sapientia mnltasqne uirtutes 
aetata qnom parua posidet hoc saxsum 
quoiei Vita defecit non Honos honore 
is Mo situs quel nnnqnam uictus est uirtntei 
annos gnatns ZZ is looeis mandatus 
ne quairatis honore qnei minus sit mandatus. 

L, Cornelius Cn,f, Cn, n(epos) Scipio. 
Magnam sapientiam multasque virtutes 
aetate acm parva possidet hoc saxum, 
Cui Vita defecit non Honos honorem, 
is hic situs, qui nunquam victus est virtute, 
Annos natus viginti is ( ? iis) locis mandatus, 
Ne quaeraJtis honor em qui minus sit mandatus. 
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quom. Since quo had come to be pronounced like co the 
two are often interchanged (see on oquoltod, No. 37). 

posidet. The double consonant is written single in this 
word, but double in annos, below. 

sazBum. Xs is a common way of writing x in early in- 
scriptions, and indeed in Latin of all periods (cf. 
exstrad No. 37, faxseis No. 42, saxso No. 66 (5), etc.). 

quoiei. On this form see § 10. The Relative in Latin 
formed its Gen. and Dat. by adding to its Instrumental 
Case quo the Gen. and Dat. of the Demonstr. Pron. 
*qud'eios,* quo-eiei {Hist. Gram. ch. v. § 6). 

ijbnore(m) (so below). Ace. after defecit 'stinted.' On 
the absence of -m see § 20. 

virtutei, i.e. virtutl (§ 17), is the I-stem Abl. (originally 
'tid, § 10), while the classical form virtute (originally 
virtutl, § 21) is really the Loc. (§ 10). 

hie is the Adv. hic. 

is is naturally taken as Nom. Sg. 'he.' It may also be 
Dat. Plur. agreeing with loceis ' assigned to this grave ' 
(cf . loculus) ; for the use of is, where hic would be the 
proper Pron., is not unknown in writers of this time. 
The reading loceis is due to conjecture, there being a 
gap in the stone. Buecheler prefers diueis (i.e. the 
Manes). 

quairatis. The old spelling is retained, though the diph- 
thong was now certainly pronounced ae. 

quei is Adverbial qui ' how ' : ' do not ask how it was that 
honour was not assigned to him,' lit. ' do not ask about 
honour how it was,' etc. This is the common Latin 
idiom, e.g. novi te qualis sis, like ths Gk. otSa <r€ oorts ct 
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Another rendering is *do not ask about his honours, 
for they (lit. * which ') were never granted him.' 

XL VI. Epitaph of Cn. Cornelius Scipio Hispanus, in 
Elegiac metre; praetor 139 b.o. (C.I.L. i. 38; vi. 1293.) 

On. Oomelins On. f. Scipio Hispanus pr. aid. cnr. q. tr. mil. 
II Xnir sL iudik. Zuir sacr. fac. 

. nirtntes generis mieis moribns aocnmnlaui / ' 

progenie mi genui facta patris petiei 
maiorum optenni landem nt sibei me esse creatom 
laetentnr stirpem nobilitanit honor. 

Cn, Cornelius Cn. /. Scipio Hispanus pr(aetor), aed(ilis) 
cur(vlis), q(uaestor)f tr{ihunus) mil{itaris), his decemvir 
l(Uibus) judic(andis), decemvir sacr(is) fac(iendis), 

virtutes generis meis moribus accumulavi, 
progeniem mi genui, facta patris petii, 
WMJorum obtinui laudem, ut sibi me esse creatum 
I. ' laetentur ; stirpem nobilitavit honor. 

bL On stlis, slis, old forms of lis, see Hist. Gram. ch. x. > 
§ 19 ; B. App. § 104. 1 d. Notice the k of iudik(andei8). 

mieis, monosyllabic, like sua (No. 42 b)! On the spelling 
with i, which avoided the awkward form meeis (mis- 
takable for *meis), see my Ijati7i Language, ch. ii. § 9. 

progeiiie(m). On the dropping of -m see § 20. This 
word must be pronounced apparently prbgenye ( 9 pro- 
genie, like fdcilid, No. 42 b) to suit the metre. Bueche- 
ler prefers to read progeniem genui. 

petiei. The ei of petiei beside the i of accumulaui is due 
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to the desire to avoid the spelling ii which might rep- 
resent ^'i or even i (cf. paastores in No. 44). 

optenui Op represents the sound actually pronounced, 
as we know from Quintilian (i. 7. 7). 

Bibei The metre requires sibl, but the old spelling is 
retained. Cf. tibei No. 42 b. 

nobilitauit. By this time a long vowel had become short- 
ened before a final t (see § 18). 

XL VII. Epitaph in Iambic senarii found at Rome ; of 
the time of the Gracchi. (C./.L. i. 1007 ; vi. 15346.) 

hospes, quod deico, panllnm est, asta ac pellege. 
hdc est sepnlorum hau pulcU pnlcnd f«ninae. 
nomen parentes nominamnt Olandiam. 
snom mareitom corde deilexit souo. 
gnatos duos creanit. homnc altemm 
in terra linqnit, aHum snb terra locat. 
sermone lepido, tmn autem incessn commodo. 
dommn seruanit; lanam fedt. dixi. abei. 

Sepulcrum (from sepelio) was vulgarly derived from se 

' without ' and pulcJier ' beautiful.' 
Commodus in the early literature often means * graceful ' 

' correct/ (-cum modd) e.g. Plant. Most. 254-5 : — 

PH. suo quisque loco (uiden?) capillus satis compositust 

commode ? 
SC. ubi tu commoda es, capillum commodum esse credito. 

Lanijica is a commendatory epithet in epitaphs on Roman 
ladies. 



\ 
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Ei is used on this inscription not only for the older 
diphthong (as in deico, heic, abei); but also for a long 
simple i as in deilezit (cf. § 16). Another mixture of 
old and new spelling is pul^ai (a disyllable) beside 
feminae. 

paullum would be paulum in the classical spelling (Hist 
Gram. ii. 9). 

Souo- is the older spelling, while sua- was originally 
proper to the unaccented use of the word (cf. ndvus 
beside d4nuo; see on soueiSj No. 38). 

Hau was the proper form before an initial consonant, 
hand before an initial vowel (§ 19). 

XLVIII. The Law of Bantia. On a bronze tablet, which . 
contained on the other side a law in the Oscan language, 
found at Bantia in Lucania; 133-118 b.c. (C.LL. i. 
197.) 

. . . deiqito neine quis mag. testmnoniam poplice ei . . . 
Neiue is in popUco lunci praeteztam neiue soleas. . . . Hag. 
queiqnomque comitia concilimnue habebit eum sufragiuin 
ferre nei sinito . . . quel ex hace lege plebeine scito factns 
erit senatorue fecerit gesseritne quo ex hace lege ... ex h. 
I. facere oportuerit oportebitue non fecerit sciens d. m. seiue 
adnorsus hanoe legem fecerit . . . eam pequniam quel uolet 
magistratus exsigito. Sei postulabit quel petet pr. recnpera- 
tores . . . oporteat dato iubetoque eum sei ita pariat oon- 
dumnari populo fadtoque joudioetnr. Sei condemnatns . . . 
ad q. Tirb. det ant bona eius poplice possideantur fadto. 
Seiqnis mag. mnltam im*ogare uolet . . . partus familias -^ i 
taxsat liceto eiq. omnium rerum siremps lexs esto quasei sei ' 



Republican Period. 81 

is haaoe lege . . . nimo est is in diebus V prozsoineis quibus 
queique eormn sdet L 1. popolum plebemue . . . eis in diebus 
Y proxsnmeis quibus quisque eorum mag. inperiumve inierit 
iouranto. . . . Oastorus palam luci in forum uorsus et eidem / 
in diebus Y apud q. iouranto per louem deosque . . . fac-^ 
turum neque sese aduorsum h. 1. facturum scientem d. m. 
neque seese faoturum neque intercesurum. . . . Quei ex h. 
1. non iourauerit is magistratum inperiumue nei petito neiue 
gerito neiue habeto neiue in senatu . . . ni quis sinito neiue 
eum censor in senatum legito . . . 

(nefve is testimonium) dicito neve quis mag(istratus) testi- 
monium publice ei (deferri neve denuntiari sinito). . . . 
Neve is in publico luce praetextam neve soleas (habeto), 
. . . Mag(istratus) quicumque comitia conciliumve habebit 
eum suffragium ferre ne sinito , , . (Si judex) qui ex hac 
lege plebive scito factus erity senatorve fecerit gesseritve, quo 
ex Jmc lege {qua^ fieri oporteat minus fiant quaeve) ex h(a>c) 
l{ege) facer e oportuerit oportebitve non fecerit sciens d{plo) 
m(alo) ; sive adversus hanc legem fecerit (. . . multa . . . 
esto et) earn pecuniam qui volet magistraius exigito. Si 
postuldbit qui petet, pr(aetor) recuperatores , . . (quos 
quotque dari) oporteat dato jubetoque eum, si ita pariah, 
condemnari populo facitoque judicetur. Si condemndtus 
(eritf quanti condemnatus erit, praedes) ad q{ua£storem) 
urb(anum) det aut bona ejus publice possideantur fadto, 
Siquis mag{istratus) multam irrogare volet (qui volet, dum . 
minoris) partis familiar taxat, liceto eiq(ue) omnium rerum 
siremps lex esto, quasi si is hac lege (pecuniam quae supra 
scripta est eonegisset Consul . . •) qui nunc est, is in diebus 
Vproximis, quibus quique eorum sciet h(anc) l(egem) popur 
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lum plebemve (jussisse, juranto uti infra scriptum est. 
Item dictator, consvl . . . quicumque eorum post hoc 
foetus erit), ei in diebus V proximis, quibus quisque eorum 
mag(istra>tum) inperiumve inierit, juranto (uti infra scrip- 
tum est. Ei consistunto ante aedem) Castoris palam luce 
in forum versus et eidem in diebus Vapud q{uaestoreni) 
juranto per Jovem deosque (Penates sese quae ex hac lege 
oportebit) facturum, neque sese adversum h(anc) l(egem) 
facturum scientem d(plo) m{alo), neque sese fa/ctunim neque 
intercessurum (quo quae ex hac lege oportebit minus fiant). 
Qui ex ha^ lege non juraverit, is magistratum imperiumve 
ne petito neve gerito neve Jmbeto neve in senaiu (sententiam 
dicito dicereve eum) nequis sinito neve eum censor in sena- 
tum legito. . . . 

neiue. See on neiquis, No. 37* ^ 

poplice. See on poplicod, No. 37. ' 

peqimiam. The spelling qu for quu (quo) was in vogue 
about this time. 

paiiat, probably a mere misspelling of pareat. 

condumnari. Before a labial in the earlier literary period 
a reduced vowel often sinks to H, not e (i) ; see on 
oinuorseij No. 37. Cf. teatumonium, above. 

partus. For this Gen. ending see on nominus, No. 37. /% - 
Cf. Castorus, below. 

tazsat. Taxatf Pres. Subj. of *ta^o (for ^tag-so), a by- 
form of tango, as viso of video, was retained in the legal 
phrase dum taxat, which in. Classical Latin has become 
a mere Conj. dumtaxat (s^e my Latin Language, ch. ix. 
§ 7). On xs for x, a prevalent spelling on this inscrip- 
tion, see on saxsum, No. 45. i ' f 
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siremps. This is a mysterious word which puzzled the 
Latin Grammarians. It occurs in the prologue of 
the Amphitruo of Plautus (v. 73) : — 

V sirempse legem iussit esse luppiter, 

and in old laws it is fairly common in this formula: 
siremps lex esto ^the same law shall hold' (see my 
^' Latin Language, ch. ix. § 8). 

XLIX. The Aletrium Temple inscription, on the front 
of a temple at Aletrium in Latium. {C.LL, i. 1166.) 

L. BetihenuB L. f. Yaams haec quae infera scripta sont de 
senatns sententia fadenda coiratdt semitas in oppido omnis, 
porticiun qua inarcem eitnr oampum nbei ludnnt horologiiun 
maceliun basilicam caleoandam seedes lacnm baHnearium lacam 
ad portam aquam in opidum adque arduom pedes CCCXvL 
fomicesque fecit fistulas soledas fecit. Ob hasoe res censorem 
f ecere bis senatns filio stipendia mereta ese ionsit popnlosqne 
statnam donatdt Oensorino. 

L, Betilienus L. JXilius) Varus haec quae infra scripta 
sunt de senatu^ sententia facienda curavit: semitas in 
oppido omniSf porticum qua in arcem itur, campum ubi 
luduntf horologium, macellum, basilicam calcandam, sedes, 
locum balnearium, lacum ad portam, aquam in oppidum 
adque (atquef) arduum pedes CCCXL, fomicesque fecit , 
fistulas soledas fecit Ob hasce res censorem fecere bis, 
senatus filio stipendia merita esse jussit, populusqu£ stOr 
tuam donavit Censorino, 

infera^ class, infra; cf. supera, No. 54 a. 
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inarcem. The Prep, and Noun were often written to- 
gether, as they were always pronounced together {Hist, 
Gram, ii. 11). Cf. Nos. 59, 60. 

calecandam. Lat. calxy lime, is a loan-word from the Gk. 
(xaXi^), and was originally a disyllable. 

balinearium. On halineum (Gk. jSoAai^eiov) (cf . platea from 
Gk. wXaTeTa), see § 12. 

in opidum adque arduom. Here we seem to have the 
original meaning of oppidum ' the town on the plain ' 
as opposed to ^th^ fortress on the hill.' The word is 
the same as Gk. -ttcW, ground, cTrtVeSos, flat. So the 
Adv. oppido is like plane, 

iousit. On the diphthong see iousisety No. 37. 

L. The Lex Repetundarum, on bronze tablets, found 
at Rome, 123-122 b.c. {C.LL, i. 198.) (Extract.) 

. . . De nomine defemndo iudicibusqne legimdeis. Qnei ex 
L 1. pequniam ab . . . euni annum lectei eront ad indioem, in 
eum annum quei ex h. 1. factus exit inious edudto nomenque 
eius deferto. Sei deiurauerit calunmiae cau^ non . . . erit de 
CDL uireis quei in eum annum ex L 1. lectei erunt aruorsario 
edat eos onuses . . . priuignusue siet queiue ei sobrinus siet 
propiusue eum ea cognatione attin^at queiue ei sodaUs siet 
queiue in eodem conlegio siet. Facitoque coram aruorsario . . . 
non attingeret scientem d. m. itaque is edito iouratoque. ITbei 
is ita ediderit, tum in eam . . . erit facito utei is die uicensumo 
ex eo die quo quoiusque quisque nomen detolerit Ouiros ex eis 
quei ex LI. CDL uirei in eum annum lectei erunt quei uiuat 
legat . . . siet quoi is queiue ei quei petet gener socer uitricus 
priuignusque siet queiue ei sobrinus . . . ei sodalis siet queiue 
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tr. pi. q. Ill uir cap. Ill nir a. d. a. tribnnus mil. 1. IIII primis 
aliqna earum siet fneritue qneiue insenatu siet fueritue queiue 
1. Bubria . . . aberit queiue trans mare erit neiue amplius de 
uua familia unum neiue eum . . . Oalpumia aut lege lunia 
Sacramento actum siet aut quod h. 1. nomen delatum siet. Quos 
is Ouiros ex h. 1. ediderit de eis ita fadto iouret palam apud se 
coram . . . necesitudine atingat quae supra scripta sient. Is 
unde petitum erit quominus. . . . Ouiros ediderit iuraritue. 
Tum eis pr. fadto utei is unde petetur die LX postquam eius 
nomen delatum erit quos is quel petet ez h. 1. ediderit de eis 
indices quos . . . nomen ez h. 1. delatum erit L indices ez h. 1. 
non legerit edideritue seine . . . sodalitate attingat queiue in 
eodem conlegio siet ez L 1. non . . . eum pr. aduorsariumue 
mora non erit quo minus legat edatue . . . ioudicem legat. 
Quei ita lectei erunt eis in eam rem ioudices sunto eorumque eius 
. . . utei scripta in taboleis habeantur. Fr. quei ez h. 1. quaeret 
facito . . . quos is quei petet et unde petetur ez h. 1. legerint 
ediderint eosque patronos . . . quei petiuerit et unde petitum 
erit quei eorum uolet eztaboleis poplicis . . . Eisdem ioudices 
unius rei in perpetuom sient. Quei indices . . . quam in rem 
eis indices lectei erunt . . . quei pequniam ez L 1. capiet eum 
ob eam rem quod pequniam ez h. 1. ceperit . . . moueto neiue 
equom adimito neiue quid ob eam rem fraudei esto. . . . 

. . . De nomine deferendo judidhusque legendis. Qui 
ex h(ac) l(ege) pecuniam ah {altero petet, is eum unde petet 
. . . postquam CDL viri ex hoc lege in) eum annum lecti 
erunt, ad judicem, in eum annum qui ex h(ac) l(ege) /actus 
erit, in jus educito nomenque ejus deferto. Si dejeraverit 
calumniae causa non {postulare, is praetor nomen recipito 
itaque facito . , , ut die , , , exeo die, quo cujusque quisque 
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nomen detiderity is cujus nomen delatum) ent de CDL viris 
qui in eum annum ex h(ac) l{ege) lecti erunt, adversaria 
edat eos omnes ( . . . cui is quive ei cujus nomen delatum 
erit gener socer vitricus) privignusve sit quive ei sohrinus 
sit propiusve eum ea cognatione attingaty quive ei sodalis 
sit, quive in eodem collegia sit, Facitoque coram adversaria 
{is cujus nomen delatum erit juret, de CDL viris, qui in 
eum annum ex hac lege lecti sint, praeterea nullum esse nisi 
qui se earum aliqua necessitudine, quae supra scripta sint) 
nan attingeret scientem d(plo) m(alo) itaque is edita jurato- 
que. Uhi is ita ediderit, turn in eam {quaestianem qui 
ctijusque ita nomen detulerit, praetor, cujus ex hac lege 
qua£stio) erit, facita uti is die vicesima ex ea die quo cujus- 
que quisque nomen detulerit Cviras ex eis qui ex h(ac) l(ege) 
CDL viri in eum annum lecti erunt qui vivat legal {edatque 
. . . dum nequis judex) sit cui isf quive eilqui petet gener 
socer vitricus privignusque sit quive ei sohrinus {sit pro- 
piusve eum ea cognatione attingat, quive in eodem collegia 
sit, quive) ei sodalis sit quive tr{ihunus) pl(ehis), q{uaestor), 
III vir cap{italis), III vir a{gris) d{andis) a(ssignandis), 
tribunus mil{itum) l(egionibus) IIII primis aliqua earum sit 
fueritve, quive in senatu sit fueritve, quive l(ege) Ruhria 
{III vir colaniae deducendae creatus sit fueritve, . , . quive 
ab urbe Rama plus . . milia passuum) aberit, quive trans 
mare erit ; neve amplius de una familia unum, neve 
eum {legat edatve, qui pecuniae captae condemnatus est 
erit aut quod cum ea lege) Calpumia aut lege Junia Sacra- 
mento actum sit aut quad h(ac) l(ege) nomen delatum sit. 
Quas is Cviras ex h(ac) l(ege) ediderit, de eis ita facita 
juret pdlam apud se coram {adversaria earum nullum 
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86 edidisse scientem dolo mcUo, quern oh earum causa- 
rum aliquam de ea re judicare nan liceat quive se earum 
aliqua) necessitudine attingat, quae supra scripta sint. Is 
unde petitum erit quominus {ex hoc lege ex reis eximatur, 
per eum praetorem adversariumque mora non erit, nisi 
is qui petet ita 0) viros ediderit juraritque. Tum eis 
pr(aetor) facito ut is unde petetur die LX postquam ejus 
nomen delatum erit, quos C is qui petet ex h(ac) l(ege) 
ediderit de eis judices quos {volet L legat . . . Qui ex hac 
lege nomen detulent, si is, cujus) nomen ex h(a^) l(ege) 
delatum erit, L judices ex h{ac) l(ege) non legerit edideritve, 
sive {ex CDL viris qui in eum annum ex hac lege lecti 
erunt qui se affinitate cognation^ sodalitate attingat, quive 
in eodem collegio sit ex h(ac) l{ege) non {ediderit, tum ei 
per) eum pr(aetorem) adversariumve mora non erit quomi- 
nus legat edaive {quos volet L de eis C quos ex hac lege 
ediderit . . . dum nequem eorum, quem ex hac lege de ea 
re judicare non liceat, sciens dolo malo) judicem legat. 
Qui ita lecti erunt ei in earn rem judices sunto, eorum- 
que ejus {rei ex hac lege judicatio litisque aestimatio esto, 
Judicum paironorumque nomina) ut scripta in tabulis habe- 
ayitur, Pr(a£tor) qui ex h{a^ K^g^) quaeret facito {eos 
L viros) quos is qui petet et unde petetur ex h(ac) l(ege) 
legerint ediderint eosque patronos, {quos ei qui petet ex hac 
lege dederit , , , in tabulis publicis scriptos in perpetuo 
habeat. Ea nomina) qui petierit et unde petitum erit 
qui eorum uolet ex tabidis publicis {describere, is praetor 
permittito potestaiemque scribendi facito). Idem judices 
unius rei in perpetuum sint. Qui judices {ex hac lege lecti 
erunt,) quam in rem ei judices lecti erunt, {ejus rei judices 
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in perpetuum sunto . . . ) qui pecuniam ex h(ac) l(ege) 
capiet, eum oh earn rem quod pecuniam ex h(ac) l(ege) 
ceperit {ne . . neve tribu) moveto neve equum adimito neve 
quid oh earn rem fraudi esto. 

Notice the frequent writing of the Preposition in the 
same word with its Noun (e.g. Inious 'injus/ insenatu)^ 
the spelling qu for cu (quu) (e.g. pequniam), the occa- 
sional use of a single for a double consonant (necesita- 
dine atingat), the retention (not, however, consistently) 
of the old diphthongs (e.g. ious, iourato), and of 6 for u 
(e.g. detolerit), the Nom. Plur. of the Demonstrative in 
-(e)iSf e.g. eiB eis-dem. Of the Relative the forms in use 
are Nom. quei. Gen. quoius, Dat. quoi (see § 10). The 
Prohibitive Particle is nei (ni), on which see neiquis, 
No. 37. 

LI. Inscriptions of magistrates of Capua. 

(a) 108 B.C. (C.I.L. I. 565.) 

. . . Heisce magistreis Venerus Iotu^.e mimim aedificandum 
ooirauerunt ped. CCvbXX et loidos fecenmt Ser. Snlpido M. 
Aurelio cos. 

(h) 106 B.C. (CLL. I. 566.) 

. . . Heisce magistreis Oerems mnmm et plntenm long. p. 
±XXX alt. p. XXI faciund. coiranere eidemqne loid. fee. 0. 
Atilio Q. Semilio cos. 

(c) 106 B.C. ((7.7.L. I. 567.) 

. . . Heisce magistrei Oastori et FoUnci murum et plntenm 
facinnd. ooeranere eidemqne loedos fecere Q. Semilio 0. AtiHo 

Q08. 
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(a) Hi magistri Veneris Joviae murum aedificandum 
curaverunt ped(es) CCLXX et ludos fecerunt Ser, Sulpicio 
M, Aurelio cos, 

(b) Hi magistri Cereris murum et pluteum long(ps) 
pedes LXXX cdt(ps) p(edes) XXI fadund{o8) curavere 
idemque lud(os) fec(ere) C. Atilio Q. Servilio cos, 

(c) Hi magistri Caston et Polluci murum et pluteum 
faciend(os) curavere idemque ludos fecere Q, Servilio O. 
Atilio cos. 

Notice the Nom. Plur. in -eis not merely of pronouns 
(see on eeis No. 37, eis No. 50), but also of nouns, e.g. 
\ znagifltreis; and the Gen. Sg. in -us (Venerus, Cerema), 

see on nominus, No. 37. ^v ' ' . / 

On Venenis louiae see loues, No. 2. ■'' ^ ' 
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LII. Decree of the Pagus Herculaneus, 94 b.c. (C,I,L. 
I. 571.) 

Pagtis Hercnlaneus scinit a. d. X Terminalia. ^• 

Oonlegium seine ma^strei lonei compagei sunt ntei in 
porticnm paganam reficiendam peqnniam consnmerent ez lege 
pagana arbitratn On. Laetori On. f. magistrei pagei uteiqne 
ei oonlegio seine magistri snnt lonjBi compagei loons in 
teatro esset tarn qnasei sei Indos fecissent. ... 0. Ooelio 
0. f. Oaldo, L. Domitio On. f. Ahenobarbo cos. 

Pagus Herculaneus scivit a(nte) d(iem) X Terminalia. 

Collegium, sive magistri Jovii compagi sunt, ut in porti- 
cum paganam reficiendam pecuniam co7isumerent ex lege 
pagana afhitratu Cn, Laetorii Cn. f, magistri pagi; utque 
ei collegio, si^e magistri sunt Jovii compagi, locus in theatro 
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esset tam qua^i si ludos fedssent . . . C. Coelio C:f(ilio), 
L. Domitio Cn, fiilio) Ahenobarbo cos, 

pequniam. For this spelling cf. No. 51. 
teatro. The use of th for Gk. had not yet come in 
(§ 23). 

LIII. Lex Cornelia de XX Quaestoribus, on a bronze 
\ tablet found at Eome ; 81 b.C;. (CI.L. i, 202.) 

. . . 0o8. quel nunc sunt| iei ante k. Decembreis primas 
de eis, quel ciues Eomanei sunt, uij%^orem unum legunto, quei, 
in ^ decuria uiator appaxieat, qn^m decuriam uiatorum ex 
noneiS'DecembribuS'primeis quaestoribus ad aerarium apparere 
oportet oportebit. Eidemque cos. ante k. Decembr. primas 
de eisy quei ciues Eomanei sunt, praeconem unum legunto, 
quei in ea decuria praeco appareat, quaon .decuriam praeconum 
ex noneis Decembribus primeis quaestoribus ad aerarium 
apparere oportet oportebit. . . . Eosque uiatores eosque prae- 
cones omneis, quos eo ordine dignos arbitrabuntur, legunto. 
Quam in quisque decuriam ita uiator lectus erit, is in ea 
decuria uiator esto item utei ceterei eius decuriae uiatores 
erunt. Quamque in quisque decuriam ita praeco lectus erit, 
is in ea decuria praeco esto ita utei ceterei eius decuriae 
^ praecones erunt. Sir^tipsque eis uiatoribus deque eis uiatori- 
bus q(uaestori) omnium rerum iuus lexque esto, quasei sei'' 
uiatores in eam decuriam iTT^^rihTisj[ij^tfl|jKiift ' fl-ntAa. lectei 
.sublectei essent. Sir^npsque eis praeconibus deque eis prae- 
conibus quaestori omnium rerum iuus lexque esto, qua^sei sei 
ei praecones in eam decuriam in tribus praeconibus antea 
lectei sublectei essent, quam in quisque decuriam eorum ex 
hac lege praeco lectus erit. 
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Quos* qnomqne quaestores ex lege plebeiue soito uiatores 
legeie sublegere oportebit, ei quaestores eo iure ea lege 
uiatores IIII legunto sublegunto, quo iure qua lege q(uae- 
stores), quel nuuc sunt, uiatores III legerunt sublegerunt. 
Quosque quomque quaestores ex lege plebei ue scito praeoones 
legere sublegere oportebit, ei quaestores eo iure ea lege prae- 
oones IIII legunto sublegunto, quo iure qua lege quaestores, 
quei nuno sunt, praeoones III legerunt . sublegerunt, dum 
niquem in eis uiatoribus praeconibus legundeis sublegundeis in 
eius uiatoris praeoonis locum uiatorem praeconem legant sub- 
legant, quoins in locum per leges plebeiue scita uiatorem 
legei sub legi non licebit. Ita que de eis quattuor uiatoribus 
quaestor queiquomque erit uiatores sumito habeto, utei ante 
banc legem rogatam de tribus uiatoribus uiatores habere 
sumere solitei sunt. . . . 

This inscription is nearer Classical than Archaic Latin, 
and its examples of archaic forms will be understood by 
reference to the notes on previous inscriptions. With 
iei cf. mieis, No. 46. On siremps see No. 48. 

LIV. Epitaphs from the Via Nomentana. (C/.Z. 1. 1011.) 
(a) Aurelia L. 1. Fhilematio. 

TJiua Fhilematium sum Aurelia nominitata, 
Oasta, pudens, uolgei nescia, feida uiro. 

uir conleibertus fuit, eidem, quo careo eheu, 
ree fuit ee uero plus superaque parens. 

Septem me naatam annorum gremio ipse recepit, 5 

quadraginta annos nata necis potior. -y 

ille meo officio adsiduo florebat ad omnis 

 \ • 
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(b) L. Aurelius L. J. Hermia lanius de coUe Viminale. 

haeoi qnae me faato praecessit, corpore casto, 

coniunzs, nna meo praedita amans animo, 10 

fido fida niro ueizsit, studio parili qum 
nulla in anaritie oessit ab officio. 

Notice the doubling of long vowels (cf. iuus *jus' on 
the last inscription) v. 4. supera ' supra/ a form affected 
by Lucretius, v. 6. necis potior, ^ fall into the hands of 
death.' Cf. the Plautine use of potior, e.g. Capt 92 post- 
quam mens rex est potitus hostium, ^ after my patron fell 
into the enemy's hands ' : v. 11 ueizsit. The i of the first 
syllable of the Perf. of vivo is long by nature, viod; on 
xs see No. 45, saxsum; qum is a spelling of quum (here 
possibly the Prep, cum), which was common at this time, 
and which is often found in our Mss. of Plautus, etc. 
V. 12. avaritie. The 5th Decl. form of avaritia is used 
also by Lucretius. Each new generation of poetry brought 
additions to the 5th Decl. from the ranks of the 1st (see 
my Hist Oram. ch. iii. § 13). 

LV. Inscriptions in honor of Sulla, 82-79 b.c. (C.I.L, 
I. 584-6.) 

(a) L Oomelio L. f. SuUae fellcl dictator! nicns laci Fnnd(ani). 
(6) L. Oomelio L. f. Sullae feleici dictator! libertini. 

(c) L. Oomelio L. f. Sullae feehc(!) die. 

Notice the tall t-form (beside ei of feleici) to denote 
the long quantity of the vowel. Long e is written ee in 
feelici. 

LVI. Inscription of the Commune Lyciorum, 81 b.c. ? 
(Greek and Latin.) (C.I.L. i. 589.) 
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Oommnni restitnto in maiorum leibertatem Soma, louei Oapi- 
tolino et poplo Eomano nirtutis beniuolentiae benificique caossa 
erga Lncios ab communi. ^ , 

On poplo see No. 4. Caussa/ became later causa, § 25, 
Hist, Oram, ch. ii. § 9. 

LVII. The Furfo Decree, found at Furfo in S. Italy, 
58 B.O. (C./.L. I. 603.) ^ / / ^ ^ ^"' '^// . 

^^ . . . Sei quod ad earn aedem donum datum donatum dedica- 
tumque erit, ntei liceat oeti uennixL dare. ITbei nenum datum 
erit, id profannm esto. Venditio locatio aedilis esto, qnam 
qnomqne neicus Fnrfen8(is) f ecerint, ^qnod se sentiat earn rem 
sine scelere sine piacnlo uendere locare,>14s^ne potesto. Quae 
pequnia reoepta erit, da pequnia* emere conducere locare dare, 
quo id templum melius honestiusque seit, lioeto. Quae pequnia 
ad eas res data erit, profana esto, quod d(olo) m(alo) non erit 
factum. Quod emptum erit aere aut argento ea pequnia, quae 
pequnia ad id emendum da^^h^ erit quod emptum erit| eis rebus 
eadem lex esto, quasei sei demcatum sit. 

Sei qui beic sacrum surupuerit, aedilis multatio esto, quanti^ 
uolet. Idque ueicus Furfens(is) mai(or) pars fifeltares sei apso- 
luere uolent sine condemnare, liceto. 

Sei qui ad hoc templum rem deiuinam feoerit loui libero aut 
louis genio, pelleis ooria fanei sunto. 

alls for aliusy probably a colloquial form, is found in 
Catullus (Ixvi. 28) : — 

quod non fortior ausit alls. 
So alid in Lucretius i. 263 : 

quando alid ex alio reficit natura. 
The word fifeltares is obscure. 
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CHAPTER III. 

THE AGB OF CICEBO AND THE EARLY EMPIRE. 

CLASSICAL LATIN. 

23. The number of Greek words that were being intro- 
duced into the language, and the growing study of Greek 
Grammar and Phonetics, led to the more exact orthog- 
raphy of Greek loan-words. The Greek letters Upsilon 
(Y, our y) and Zeta (Z, our z) supplanted the earlier 
transliteration by w, ss (s) (e.g. cymba, earlier ctimbd), 
and found their way into some words that were pure 
Latin, e.g. sUva, wrongly written sylva. The Greek 
Aspirate Mutes were expressed by th, ph, ch, instead 
of t, p, c, as hitherto, and Greek initial Rho by rh-, 
' 24. A change in the 2d Decl. is described by Cicero 
(OrcU, xlvi. 155) as having been effected in his own life- 
time, viz. the disuse of the old Gen. .Plur. ending -urn (-om) 
for the new-fashidned -orum (see my Hist Gram. ch. iii. 
\ § 6, and cf. duonoro(m), Ko. 25). 

25. The Orthography of Ciceronian and Augustan 
Latin exhibits many archaic features that are not always 
found in our editions of these authors, e.g. quoi for cui, 
ei frequently for i, ns for s in vicensumus, etc., u for i in 
vicensumus, maxumus, etc. Julius Caesar is said to have 
brought about the use of the 'new' spelling with i on 
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State inscriptions, optimus, maximus. Long Vowels are 
now indicated by the *apex/ a mark like the Greek 
acute accent. Traces of the apex still remain in French, 
e.g. etc, and other alphabets derived from the Latin. 

After a diphthong II is now written I ; while ss becomes 
8 after a long vowel too, e.g. causa, mist (cf . repromeisserit, 
No. 59). 

LVIII. Epitaph on an actress, Rome; c. 50 b.c. 
(C.I.L.I. 1009; VI. 10096.) 

Encharis Liciniae l(iberta) docta erodita omnes artes idigo 
tdzit aD(no8) XIIII. . / . 

heu8 oculo errante quei aspicis l^ti domns, 
morare gresstmi et titulom nostrum perlege, 
amor parenteis quem dedit natae suae, - 
nbei sq reliqniae oonlooarent corporis, 
heic tdridis aetas onm floreret artibns 
cresoente et aeuo gloriam consoenderet, 
properanit li6ra tristis fataHs mea 
et denegauit idtra ueitae spiritum. 
doota, erodita paene Musamm manu, 
quae modo nobilium Indos deooraui choro 
et graeoa in soaena prima popnlo appami. 
en hoo in tamnlo cinerem nostri oorporis 
infistae Farcae deposienmt carmine, 
stndiam patronae, cura, amor, landes, deoas 
silent ambusto corpore et leto tacent 
reliqni fletnm nata genitori meo 
et anteoessi, genita post, leti diem, 
bis hio septeni mecum natales dies 
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tenebris tenentur Ditis aetema domn. 
rogo nt discedens terrain mihi dicas lenem. 

Early forms on this graceful inscription are quel, ubei^ 
heic, and the like. Deposienmt shews the older perfect 
\ of pono, posivi (posit), which was in Classical Latin sup- 
planted by posui; see on poseiuei, No. 44. 

Erodita is a pseudo-archaism, for the genuine ancient 
spelling was, like the classical, with u\ cf. ezfociont on 
the Columna Eostrata, N^^^^^ 

Infistae may with its i indicate the close sound of e in 
infestus, 

Domus is declined according to the 5th Decl. in 1. 1 and 
1. 19 ; but in all the early writers we never find it other 
than a Second Declension Noun ; cf . Gk. Sofios. 

LIX. Lex Eubria de Civitate Galliae Cisalpinae, on a 
bronze tablet found in the district of Placentia ; 49 B.C. 
(O./.i. I. 205.) ^J^-^-' I 

. . . Qua de re qnisqne et aquo inOallia cis alpeina danmei 
infectei exformida res^pjilarei satisne acdpere uolet, et ah eo 
quel ibei i(iire) d(eioTmdo) p(raerit) postxdanerit, idque non 
k(aliLnmiae) k(aiissa) se faoere inranerit: turn is ^ao d(e) 
e(a) r(e) inius aditnm erit eum quel inius ednctns erit d(e) 
e(a) r(e) exformula repromittere et, sei satis darei debebit, 
satis dare iubeto decemito. Qnei eomm ita non repromeisserit 
ant non satis dederit, seiqnid interim damni datnm factnm ue 
ex ea re ant ob e(am) r(em) eone nomine erit, qnam ob rem 
ntei damnei infectei repromissio satisne datio fierei [iuheaiur] 
postnlatum eriti tnm mag(istratn8) prone mag(istratn) Ilnir 
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Illluir praefec(tiis)ue, q[uo^:crbinqne d(e) e(a) r(e) inins adittun 
erit, d(e) e(a) r(e) i^ ius ^deicito indicia dato indicareqne 
iubeto oogito, proind©,*atque -sei d(e) e(a) r(e), quom ita pos- 
tulatnm esset, damnei infectei ex formnla recte repromissum 
satisue datum esset. . . ^diUQ Iluir Illluir i(are) d(eiciindo)^ 
praefec(tna)ue d(e) e(a) r(e) ius j^ deicat cnretue, u^i ea* 
nomina et monicipiam oolonia locus ineo iudicio, qupd ex ieis 
quae proxsume s(cripta) s(unt) accipTetur, includantur con- 
dpiantuTy quae iucludei concipei s(iiie) d(olo) m(alo) opor];ere 
ei uidebuntur, nequid ei quei d(e) e(a) r(e) aget petetue 
oaptionei ob e(am) r(em) aut eo nomine esse possit; neiue ea 
nomina quae inea/um qua formula, quae s(upra) s(criptae) 
s(unt), scripta sunt, aut Mutinam ineo iudicio includei con- 
cipei curet, nise . iei| quos inter id indicium accipietur leisue 
contestabitur, ieis nominibus fuerint, quae in earum qua 
formula s(cripta) s(unt), et nisei sei Mutinae ea res agetur. 
Neiue quis mag(istratus) prone mag(istratu) neiue quis pro 
quo imperio potestateue erit intercedito neiue quid aliud facito, 
quo minus de ea re ita indicium detur iudiceturque. . . • 

The prevalence of eU forms is in keeping with the 
archaic character of State inscriptions. 

Notice the frequent junction of Prep, and Noun, a 
practice maintained in Latin Mss. with more or less 
consistency to the eleventh century or later, inOallia, 
iniuB, etc. 

repromeissetit. On -ss- see § 25. 

LX. Lex Julia Municipalis, on three bronze tablets, 
originally belonging to Heraclea in S. Italy; 45 B.C. 
(O./.Z. I. 206.) 
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. . . Quod qnemqnem h(ac) l(ege) profiterei oportebit, isi 
apnd quern ea professio fiet, eius * qnei • profitebitur nomen jt 
ea quae professus erit ^ quo die professus sit intabulas 
publioas referunda curato, eademque omnia quae uteique in- 
tabulas rettulerit ita intabulam in album referunda curato, 
idque aput forum et, quom frumentum populo dabitur, ibei 
ubei frumentum populo dpbitur cottidie maiorem partem diei 
propositum habeto, u(nde) d(e) p(lano) r(ecte) l(egi) p(ossit). 

Queiquomque frumentum populo dabit dai^dumue curabit, 
nei quoi eorum, quorum nomina li(ao) l(ege) ad co(n)8(ulem) 
pr(aetorem) tr(ibunum) pl(ebis) intabula inalbo proposita erunt, 
frumentum dato neue dare iubeto neue sinito. Q«ei ad uersus 
ea eorum quoi frnmentmn dederit, js in tr(itioi) m(odios) I 
HS I ODD populo dare damnas eeto eiusque pecuniae quel 
uolet petitio esto. ^- 

. . . Quemquomque ante suum aedificium uiam publicam 
li(ac) l(ege) tueri oportebit, quei eorum earn uiam arbitratu 
eius aed(ilis), quoins oportuerit, non tuebitur, eam uiam 
aed(ili8), quoins arbitratu eam tuerei oportuerit, tuemdam 
locato. Isque aed(ili8) diebus ne minus X antequam locet 
aput forum ante tribute suom propositum habeto, quam 
uiam tuendam et quo die locaturus sit et quorum ante aedifi- 
cium ea uia sit. Eisque, quorum ante aedificium ea uia erit, 
procuratoribusue eorum domum denuntietur facito se eam 
uiam locaturum et quodie locaturus sit. Eamque locationem 
palam in fore per q(uaestorem) urb(anum) eumue quei aerario 
praerit facito. Quamta pecunia eam uiam locauerit, tamtae 
pecunia.e eum eosque, quorum ante aedificium ea uia erit 
proportionii quamtum quoiusque ante aedificium uiae inlongi- 
tudine et inlatitudine erit, q(uaestor) urb(anus) queiue aerario 
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praerit intabnlas pnblicas pecuniae factae referendum ourato. 
Ei, quel earn uiam tuemdam redemerit, tamtae pecuniae eum 
eoBue ad tribuito 8ine d(olo) m(alo). Sei is quei ad tributus 
erit earn pecuniam diebus ZXX proxumeisi quibus ipse aut 
procurator eius sciet adtributionem factam esse, ei, quoi ad 
tributus erit, non soluerit neque satis f ecerit, , is quamtae 
pecuniae ad tributus erit, tamtam pecuniam et eius dimidium 
ei, quoi ad tributus erit, dare debeto. Inque eam rem is quo 
quomque de ea re aditum erit iudicem iudidumue ita dato 
utei depecunia credita iudicem iudiciumue dan oporteret. 

. . . Quae plostra noctu in urbem inducta erunt, quominus 
ea plostra inania aut stercoris ez« portandei caussa post solem 
ortum h(oris) X diei bubus iumenteis ue iuncta in H(rbe) 
B(oma) et ab u(rbe) £(oma) p(assus) M esse liceat, e(ius) 
h(ac) l(ege) n(ihil) r(ogatur). 

. . . Quae loca serueis publiceis ab cens(oribus) habitandei 
utendei caussa ad tributa sunt, ei quominus eis loceis utantur, 
e(ius) h(ac) l(ege) n(ihil) r(ogatur). 

Queiq^mque inmunidpieis coloneis praefectureis foreis con- 
dliabuleis c(iuium) B(omanorum) Iluir(ei) niluir(ei) erunt 
aUone quo nomine mag(i8tratum) potestatemue snfragio e«»rum, 
quei quoiusque municipi coloniae praef ecturae fori condliabuli 
erunt, habebunt, neiquis eonim quem in eo municipio colonia 
praefectura foro conciliabulo in senatum decuriones conscriptosue 
legito neue sublegito neue coptato neue recitandos curato nisi 
in^emortuei danmateiue locum eiusue quei confessus erit se 
senatorem decurionem conscreiptumue ibei li(ac) l(ege) esse non 
licere. 

^ > '. . . Qui pluribus inmunicipieis coloneis praefectureis domi- 
cilium babebit et is Somae census erit, quo magis in municipio 
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colonia praefectura li(ac) l(ege) censeatur, e(iii8) li(ao) l(ege) 
n(ilul) r(ogatiir). 
C'^'"' Q^®i 1®S® pl(ebei) ue 8c(ito) (geymissus est fuit, ntei leges 
in mimicipio tundaoQ mumcipibusne eins municipi daret, sei 
quid is post h(aiic) l(egem) r(ogatam) ineo anno proxumo, quo 
li(ano) l(egem) populns inserit, adeas leges addiderit oommn- 
tauerit conrexerit, mnnicipis fnndanos item teneto, ntei oporterit, 
sei eas res abeo tnm, qnom primum leges eis mnnicipibns lege 
pl(ebei) ne 8o(ito) dedit, adeas leges additae commutatae con- 
rectae essent Ifene quis intercedito nene qnid fadto, qno minus 
ea rata sint quoue minus munioipis fnndanos teneant eisque 
optemperetur. 

Julius Caesar, like Augustus and some succeeding 
Emperors, found time for the study of Grammar amidst 
thesr^'^cares of government. We may be sure that the 
orthography of any of his laws would be carefully re- 
ised by him; so that we have here the way in which 
a Grammarian, who was at the same time a man of the 
world, judged that Latin words should be written in a 
formal document. That Caesar did not scruple to intro- 
duce the forms of spoken Latin into State inscriptions 
we know from the fact that it was he who effected the 
adoption of spellings like optimus, maximus (with i for 
the older v) in inscriptions of the kind. (Quint. I. vii. 21 
' optimus maximus,' ut mediam i litteram, quae veteribus 
u fuerat, acciperent, Gai primum Caesaris inscriptione 
traditur factum.) 

The Prep, and Noun (Adj.) often form a word-group, 
as in denuo (de novo), etc., e.g. intabulas. 
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damnas is a form of damncUus affected in legal phrase- 
ology. It seems to represent an I-stem damnati-, like 
Sanates (a legal term for allies who had revolted but 
afterwards returned to their allegiance, * quasi sana 
mente ') beside sanati, Manes beside 0. Lat. mano- and 

' the like. *Damnatis became damnas, as the Plautine 
forms nostratiSj Arpinatis, etc., became nostras, Arpinas, 

A <5urious spelling (due to an etymological theory ?) is 
the use of m for n in the Gerund and Gerundive, e.g. 
tuemdam, also in tamtam, etc. Notice also aput, on 
which see § 20. ^ . / 

LXI. Glandes, found at Perusia; 41^0 B.C. {C.LL. 
I. 685, 692.) 

(a) L. Antoni Oalni peristi 0. Oaesams nictoria. 
(6) Esnreis et me oelas. 

These sentences were carved by soldiers on the leaden 
bullets which they shot against the defenders of Perusia, 
in the course of the long blockade of L. Antonius by 
Octavianus. They shew us how Latin was written by 
uneducated Eomans at that period. Notice the spelling 
esurels with ei for later I, and the retention in plebeian 
Latin of the old Gen. ending -6s (-us) of the 3d Decl., 
Caesarus (§ 10). The first sentence has an echo of a 
Trochaic Septenarius. This was the popular metre at 
this time, and in uneducated hands was generally con- 
structed with regard to accent rather than to quantity. 

Two interesting monuments of Augustus follow, the 
official proclamation about the Ludi Saeculares, and the 
autobiographical notice of the Emperor. They should 





1 


t' 




/. 


. ' v/ 




102' 


Handbook of Latin Inscriptions. 



^v 



be compared with the Law of Julius Caesar (No. 60), 
and the Decree of the Emperor Claudius (No. 64). 

LXII. Commentarius Ludorum Saecularium, found 
recently in the bed of the Tiber. (Ephemeris Epigror 
phica, VIII. ii.) . 

. . . Ludiqne noctn sacrificio confeoto sunt oommissi in 
Bcaena qnoi theatrum adiectum non fuit nullis positis sedilibus, 
oentumqne et X matronae qnibns dennntiatiim erat XVnirorum 
nerbis sellistemia habuemnt . lunoni et Dianae dnabus sellis 
positis. 

£. lun. in Oapitolio bonem marem loui optimo maximo 
proprinin inmolanit imp. Oaesar Augustas, ibidem alteram 
M. Agrippa, precati autem sunt ita: 

luppiter optime mazime uti tibi in illeis libreis scriptam 
est quarumque rerum ergo qnodque melius siet populo B. Quiri- 
tibus tibi hoc boue mare pulchro sacrum fiat te quaeso pre- 
corque ; cetera uti supra. 

Ad atallam fuerunt Oaesar Agrippa Scaeuola Sentius Lollius 
Asinius Grallus Bebilus. 

Deinde ludi Latini in theatre ligneo quod erat constitutum 
in campo secundum Tiberim sunt commissi, eodemque modo 
sellisternia matres *familiae habuerunt, neque sunt ludi inter- 
missi iei qui noctu coepti erant fieri et edictum propositum. 

XV uir s. f . die. ; 

Oum bono more et proinde celebrate frequentibus ezsemplis. 
quandocumque iusta laetitiae pubHcae caussa fuit, minui luctus 
matronarum placuerit, idque tam sollemnium sacrorum ludorum- 
que tempore referri dihgenterque opseruari pertinere uideatur 
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^ ad honorem deomin^ ad memoriam cultns eomm : statuimns 
offioi nostri esse per edictum dentmtiare feminiSf uti lucttim 
minuant. 

N octa autem ad Tiberim sacrificinm fecit dels Ilithyis libels 
Villi pop^s Villi pthoibus VMM imp. Oaesar Augustus ; pre- 
oatus est hoc mode : 

Bithyia, utei tibei in illeis libreis scriptum est, quarumque 
rerum ergo, quodque melius siet p. B. Quiritibus, tibi VMM 
popanis et VMM libeis et Villi ptboibus sacrum fiat; te quaeso 
precorque. 

IV nouas lun. in Oapitolio inmolauit lunoni reginae bouem 
feminam imp. Oaesar Augustus, ibidem alteram H. Agrippa et 
precatus est hoc modo : 

luno regina, uti tibi in illis libris scriptum est, quarumque 
rerum ergo quodque melius siet p. S. Quiritibus, tibi boue 
femina pulchra sacrum fiat ; te quaeso precorque. 

Delude CX matribus familias nuptis, quibus denu[ntiatum 
f uit ut conuenirent, imp. Oaesar Augustus] praeit in haec uerba : 

luno regina, ast quid est quod melius siet p. B. Quiritibus . . . 
Sacrificioque perfecto pueri XXVII quibus denuntiatum erat 
patrimi et matrimi et puellae totidem carmen cednerunt ; eodem- 
que modo in Oapitolio . . . 

Oarmen composuit Q. Horatius Flaccus. . . . 

In connection with this interesting record of Augustus' 
reign, the Carmen Saeculare of Horace should be read. 
atallam is obscure. The word has been connected with 
attanus (atanusf)^ a vessel used for sacrificial purposes. 
It may be a Diminutive ; cf. Hispallus from Hispamis. 

Notice the spellings quoi (the form in use even in 
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Quintilian's time), illeis libels and the frequent use of 
eif exBemplis, opaeruari the phonetic spelling, while obs- 
was the grammatical, pthoibus. The last example ex- 
hibits the normal mode of expressing a Greek aspirate 
group in classical Latin. We should write pthisis, not 
phthisis, dipthongus, not diphthongus, etc. 

LXIII. The Monumeninim Ancyranum or Res Gestae 
Divi Augusti, from the wall of a temple at Ancyra 
(edited by Mommsen). 

B^rnm gest^rom diui Angnsti, quibus orbem terrarum imperio 
populi Bom(ani) subi^dt, et inpensarumy quae in rem publicam 
populnmque Bomanum fecit, incisarum in duabns ahenels pilis, 
quae snnt Bomae positae, exemplar subiectum. B^s publica ne 
quid detrimenti oaperet, me pro praetore simnl cum LnUbns 
prouidere inssit. Fopnlus autem e6dem anno m6 consnlem, cum 
co(n)8(ul) uterqne belle ceddisset, et trium uirum rei publicae 
oonstituendae creanit. 

Qui parentem meum interfecemnt, eds in exilium expuli iudi- 
dis legitimis ultus edrum fadnus, et posted bellum inferentis 
rei publicae uici bis ade. 

Bella terra et mari duilia extemaque t6to in orbe terrarum 
suscepi uidiSk^que omnibus superstitibus ciuibus pepercL Exter- 
nas gent^, quibus tuto ignosd potuit, conseru^ quam excidere 
malui. Millia ciuium Bomanorum adacta sacr^mento meo fuerunt 
oirciter qningenta. Ez quibus ded&d^in colonic, aut remisi 
in municipia sua^stipendis emeritisj^ millia aliquantum plura 
quam trecenta et lis omnibus agros a me emptos aut pecaniam 
pro praediis a me dedi. ITaues c6pi sesoentas praeter e^, si 
quae mindreiTquam triremes fuerunt. 
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Bis on^B triumpliaui, tris egi onmlis tritunphds, et appeMtns 
Bum nicienB Bemel imperdtor. Onm delude plnris triumplioB 
mihi senatuB decremsset, oIb sn^rBedi. Item Baepe laurus de- 
poBnii in Oapitolio notis, qiiae quoqae bello nnncupanerain, Bolutis. 
Ob res i me ant per legates me6s anspicis meis terra mariqne 
prospere gestds qninqnagiens et qninqniens decrenit sendtns 
\ ^Bi^plicandnm esse dis immortalibns. Dies antem, per qnos 
ex sendtns consnlto snppliodtnm esti fnere DCCCLXXXX. In 
trinmphis meis dncti snnt ante onrrnm menm reges ant regnm 
liberi nonem. Oonsnl fneram terdeciens. cnm seribebam haeo, at 
agebam septimnm et trigensimnm atmnin tribnsiaiae potestatis. 
. Dictatnram et apsenti et praesenti mihi datam ... a popnlo 
et senatn M. Maroello et L. Armntio consnlibns non aocepi. ^^ 
Non reonsani in snmma fmmenti pennria cnrationem annonae, 
qnam ita administrani, nt . . . pancis diebns metn et perido 
qno erat popnlnm nninersnm meis impensis liberarem. Oonsn- 
latnm tnm datnm annnnm et perpetnnm non aooepL 

Fatricidnmi nnmemm anxi consnl qnintnm inssi popnli et 
Bendtns. Benatnm ter 16gi. In oonsnliti sexto c^nsnm popnli 
conlegd M. Agrippd %i. Ltistr^un post annnm altemm et qna- 
dragensimnm fM. Qn6 l^tro dninm Bom^6mm oensa snnt 
oapita qnadragiens centnm millia et sexaginta tria millia. 
Itemm consnlari onm imperio Instmm s61ns f6d 0. Oensorino . 
et 0. Asinio cos. Qn6 Instro oensa snnt cininm Boman6mm 
oapita qnadragiens centnm millia et dncenta triginta tria millia. 
Tertinm consnldri cnm imperio Instmm conlegd Tib. Oaesare ^ 
filio fed Sex. Fompeio et Sex. Appnleio cos. Qn6 Instro censa 
snnt cininm Bomdn6mm capitnm qnadragiens centnm millia 
et nongenta trigenta et septem millia. Legibns nonis latis com- 
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plnra ezempla maiorom ezolesoentia iam ex nostro hbtl rednxi et 
ipse multimm r^nmi ezempla imitanda posteris traditi. 

Yota pro ualetudine mea snscipi per oonsnles et saoerdotes 
quinto quoqne anno senatns decrenit Ex lis notis saepe feoe- 
mnt nino me Indos aUqnotiens sacerdotnm quattnor amplissima 
ooll^a aliqnotiens consnles. Frinatim etiam et mnnidpatim 
\ tininersi dues Bacrificanemnt semper apnd omnia pulniniria pr6 
naletndine mea. 

Nomen menm senatns oonsnlto inclnsnm est in sali4re car- 
* men, et sacrosanctns nt essem . . . et nt qnoad ninerem, tribn- 
nicia potestds miU esset, lege sanctnm est. Fontifex maximns 
ne fierem in nini oonlegae locam, populo id sacerdotinm deferente 
mihi, qnod pater mens habnit, reonsani. Oepi id sacerdotinm 
aliqao^ post annds^ e6 mortno qni cinilis motns occasione oocn- 
panerat, onnota ex Italia ad Oomitia mea . . . tanta mnltitndine, 
qnanta Somae nnnqnam antea fnisse fertnr, ooennte P. Snlpido 
0. Yalgio consnlibns. 

Aram Fortnnae^rednci inxta aed&i Honoris et Tirtntis ad 
portam Oapenam pro reditu meo senatns consacranit, in qna 
pontifioes et nirgines Yestales anniners4rinm saorifidnm facere 
inssi die, qno consnlibns Q. Lncretio et H. Vinndo in nrbem ex 
Syria redi, et diem Angnstalia ex oognomine nostro appellanit . . . 

The spelling of an inscription of this sort would, we 
may be sure, be carefully looked after; for Augustus 
was noted for his attention to orthography and other 
points of grammar. The apex of dedtbd shews us that 
the u of the Perf. of duco was pronounced long like the 
u of the Pres. (cf. Itlstnim). Notice apeenti (cf. opaeraari 
of the Comm. Lud. Saec). 
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, LXIV. Inscription of the Emp. Claudius at Lyons. //,  

i . . . Equidem primam omniam illam oogitationem hominnm 
qnam maxime primam oocnrsuram mihi pronideo. Deprecor, ne 
quasi nonam istam rem introdnci exhorrescatis, sed ilia potius 
cogitetis quam mnlta in lido cinitate nonata sint et qnidem 
statim ab origine nrbis nostrae in. quod formas stat^que r^s 
p(nbliGa) nostra didncta sit. ' 

Quondam r^es liano tenu^re urbem, nee tamen domQStiois 
sncoessoribns earn traders contigit. Snpemenere alieni et qni- 
dam extemf nt Knma Somnlo snocesserit ex Sabinis neni6ns,' 
nioinns qnidem, seolnno extemns ; nt Anc6 M&no Prisons Tar- 
qninins, propter temeratnm sangninem, — quod patre Demaratho 
Oorinthio natns erat et Tarqniniensi mitre generosi sed inopi 
nt quae tali marito necesse habnerit snconmbere,^^<inm domi 
repelleretnr i gerendis bonoribns, postqnam Bomam migranit 
regnnm adeptns est. Hnic qnoqne et filio nepotine eing, nam 
et boo inter anctores discrepat, insertns Semins Tnllins, ^si 
nostros seqnimnr oaptina natns Ooresid, si Tnscos Oaeli quondam 
Yinennae sodalis fidelissimns omnisqne eins cdsns oomes ; post- 
qnam narid fortuna exdctns cum omnibus reliquis Oaelidni exer- 
oitns £trdrid*exoessit montem Oaelinm ooonpanit et aduce sn6 
Oaelio ita appeM^tus mntat6qne nomine, nam Tusoe Mastama 
ei nomen erat, ita appellatns est nt dixi, et regnnm summd cum 
rei p(ublicae) itilitate optinuit. Deinde, postqnam Tarquini Su- 
perbi m6res innisi cinitati nostrae esse ooepemnt qua ipsius qua 
filiomm eins, neinpe pertaesum est mentis r^gni et ad confinles 
annuds magistrates administratio rei p(nblicae) tr^slata est. 

Quid nunc commemorem dictatnrae h6o ipso consult im- 
perinm nalentins repertum apud maiores nostros quo in asperiori- 
bus bellis ant in dinili motu diffidliore nterentnr, ant in anxilium 
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plebis creatdfi tribunos pl^bei ? Qnid ioonsulibTis ad deoemniros 
transldtnm imperium, solntoque postea deoemuirali r^o ad 
oonsnles rngj^reditnm? Quid in pluris distribntnin consulare 
imperinm tribunosque militam consulsiri imperio appellat6s. qni 
86m et saepa octoni crearentnr ? Qnid commnnicdtos postremo 
oum plebe hon6res non imperi solum sed sacerdotiorum quoque ? 
lam si ndrrem bella i quibus ooeperint maiores nostri et quo 
prooesserimus, uereor n6 nimio insolentior esse uidear et quae- 
sisse iactationem gloriae prolati imperi ultr^ oceanum, sed illoo 
.potius reuertar ciuitatem . . . potest sane none more et diuus 
Augustus auonoulus mens et patrnns Ti. Oaesar omnem florem 
ubique coloni^rnm ao munidpiomm bonorum scilicet uirorum 
et locupletium in h&o c&ria esse uoluit. Quid ergo! non Italicus 
senator prouinciali potior est? lam nobis cum banc partem 
censurae meae adprobire coepero quid de eir6 sentiam rebus 
ostendam, sed ne prouindales quidem simodo omare curiam 
poterint reiciendos puto. 

Omdtissima eoce colonia ualentissimaque Viennensium quam 
longo iam tempore senatores hnic curiae conferti ex qua colonia 
inter paucos equestris 6rdinis 6mamentum L. Yestinum fami- 
liarissime diligo et hodieque in rebus mels detineo, cuius liberf 
fmantur, quaes6, prime sacerdotiorum gradl, post mode cum 
annis promoturi dignitatis suae incrementa. Tit dirum nomen 
latronis taceam, et odi ifi^d pala.estricum pr6digium qttod ante 
in domum oonsulatum intulit quam colonia sua solidum ciuitatis 
Bomanae benificium consecuta est. Idem de frdtre eius possum 
dicere miserabili quidem indignissimoque h6o c^u ut nobis utilis 
senator esse non possit. 

^ Tempus est iam, Ti. Oaesar Germanice, detegere U patribus 
•oonscriptis quo tendat oratio tua; iam enim ad extremes fines 
Galliae Narbonensis uenistL 
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Tot eoce insignes ianenes qnot intneor non magis sunt paeni- 
tendi senatores quam paenitet Persicnni nobilissimum nimm ami- 
CTun menm inter imagines maiorum snornm AUobrogici nomen 
legere. Qnod si haec ita esse oonsentitis qnid v)^ desideratis 
qin^ nt nobis digito-demonstrem solnm ipsnm nitra fines pro- 
nindae ITarbonensis iam nobis senatores mittere qnando ex Lngn- 
dnno habere nos nostri ordinis niros non paenitet. Timide 
qnidem, p(atre8) c(on8cripti)j^ egressns adsnetos familiares qne 
nobis proninciarum termites snm, sed destricte iam comatae 
Oalliae cansa agenda est, inqna siquis ^ inlnetnr quod bello 
per decem annos exeronemnt dinom Inlinm, idem opponat centnm • 
annommamm6bilem>fidemobseqniumqne mnltis trepidis rebns 
nostris, plnsqnam expertnm illi patri meo Dmso Germaniam 
snbigenti tntua quiete sna secliramqne dtergo pdcem praestite- 
mnt, et qnidem cnm adcensns nono tnm opere et in-.ad»sneto \ 
Gallis ad bellnm anocatns esset, qnod opns qnam ardnnm sit 
nobis nnnc cnm maxime, qnam nis nihil nltra qnam nt pnblice 
notae sint facnltates nostrae exqniratnr, nimis magno experi- 
mento cognoscimns. 

Claudius, too, made a hobby of grammatical studies, so 
that this inscription is valuable evidence for the orthog- 
raphy of the period. The account of Servius Tullius is 
an interesting contribution to early Roman history. 
Notice ntorem, dfad, which shew that the first syllable 
in each of these words had a long vowel. (Cf . on naro, 
No. 73.) 

The eruption of Vesuvius in 79 a.d. destroyed Hercu- 
laneum and Pompeii. In the ruins of Herculaneum a 
collection of papyrus rolls, the books of the period, was 



110 Handbook of Latin Inscriptions. 

found, some of them in Latin. At Pompeii, besides act- 
ual inscriptions, many Sgraffiti,' i.e. sentences scratched 
on a wall by idlers, have come to light. They shew the 
careless illiterate spelling of the day, as the papyri the 
literary orthography. 

LXV. Herculanean Papyrus, containing the 'Incerti 
de Augusti Bello Aegyptiaco Carmen' (ed. Baehrens, 
Poet, Lai, Min, vol. i., p. 218). 

. . . Fraeberetqne suae spectacnla tristia mortis. 
Qnalis adinstantis aci^s cnm tela parantnr, 
Signa, tnbae, da^sesqne simnl terrestribns armis, 
Est facias ea nisa loci cum saena coirent 
Instrumenta necis iiario congesta paratn. 
XJndiqne sic illdo campo deforme coactum 
Omne nagabatnr leti genus, omne timoris 

. . . Ant pendente snis oemioibns aspide, moUem 
Labitnr in sonmnm trahitnrqne libidine mortis. 
Fercnlit afflatn brenis bnnc sine morsibns angnis 
Volnere sen tenni; pars inlita pama nen^ni 
Ocins interemit, laqneis pars oogitnr artis 
Intersaeptam anima.m pressis efPnndere nenis. 
Inmiersisqne freto dansemnt gnttnra f ances. 

... nee nrbem 
Opsidione tamen neo corpora moenibns arcent, 
Oastraqne promnris atqne arma pedestria ponnnt. 

Hob intercoetns talisqne ad bella paratds 
TJtraqne soUemnis itemm renooanerat orbes. 
OonsiliiB noz apta dncnm, Inx aptior armis. 
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LXVI. Pompeian Graffiti. 

(1) Accompanying a picture of gladiators. (C.LL, 
IV. 538.) 

Tetraites Prudes . . . Abiat Venere Bompeiiana iratam qui hoc 
laesaerit. 

Tetraites, Prudens . . . Habeat Venerem Pompeianam 
iratam qui hoc laeseriL 

The famous gladiator Tetraites, or in the Oscan form 
Petraites, is known from Petronius, c. 52: nam Her- 
merotis pugnas et Petraitis in poculis habeo, and c. 71 : 
valde te rogo, ut secundum pedes statuae meae catellam 
fingas et coronas et uuguenta et Petraitis omnes pugnas. 

Misspellings like abiat, with mute h and confusion of 
e and i, laesaerit, with confusion of ae and e, reflect the 
pronunciation of the populace (partly Greek, partly Os- 
can, partly foreign and servile) of Pompeii. In time these 
depraved forms found their way into the speech of the 
capital, and at last even into literary Latin (§ 26). 

(2) (O.I.L. IV. 650.) 

Oanium BtiftLm IIiLir(um) o(ro) f(aGiati8). 
Oavio- is the Oscan form of the name Gaio-. 

(3) {C.LL. IV. 882.) 

Pilocalns tiotnm 8ol(mt) libes merito. 
On libes for libens see § 22. 

(4) Trochaic Septenarius, on wall of room in house, of 
Sallust. {CJ.L. IV. 1234.) 
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Bupa que bela is tibi me misit qui tnus est uale. 
pupa, quae bella es, tibi me misit qui tuus est : uale. 
On que for quae, cf. laesorerit above (1). 

(5) Lines from Ovid, A.A. i. 475 sq., on the wall of a 
law-court. (C.I.L. iv. 1895.) 

quid pote tan dnriim saxso aut quid moUins unda? 
dura tamen molli saxsa cauantar aqua. 

Ovid's lines begin : quid magis est saxo durum aut, etc. 
On ajs for x see on saxsum, No. 45. 

Tan for tarn .may reflect the vague sound of final -m, 
which shewed its presence only in the nasal tone it gave 
to the preceding vowel (§ 20), or it may be due to the 
pronunciation in one word-group of the Adv. and Adj. 
tamrdurum. Cf. etiannunc for etiam nunc, a spelling 
mentioned by Roman Grammarians and found on a Her- 
culanean papyrus. 

(6) Lines on the wall of a law-court. (C.LL. iv. 1824.) 

quisquis amat, ueniat. Yeneri uolo frangere costas 

fustibus et lumbos debilitare deae. 
si potest ilia mihi tenerum pertundere pectus, 
quit ego non possim caput illae frangere fuste? 

V. 3. potest, though not allowed by the classical poets, 
no doubt represented the everyday pronunciation at this 
time, as it did in the time of Plautus and the early Dram- 
atists, who freely admit this scansion. 

V. 4. quit (= quid, § 20), to be metrical, should be cur; 
Ulae was a current by-form of illi, Dat. Sg. Fern. 
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(7) Lines on the wall of a law-court. (C.LL. iv. 2487.) 

admiror, paries, to non oeoidisse mina, 
qni tot soriptomm taedia sostmeas. 

This is a specimen of the correct Latin of the time, 
differing in no respect from the orthography of our text- 
books. 



CHAPTER ly. 

IMPBBIAIi AND LATB LATIN. 

26. To this period belongs the gradual decay of Latin, 
and its passage into the Romance languages of modern 
Europe. It is, unfortunately, hardly possible to get from 
inscriptions a clear and connected account of the down- 
ward progress of the language. For it was from the 
spoken language of the Roman Provinces that the 
Romance languages arose ; while it is the written or 
literary language that is presented to us, more or less 
correctly according to the education of the maker of 
the inscription, or the locality to which it belongs, in 
inscriptions and in documents. It is the deviations from 
standard Latin on these inscriptions which give us -a 
glimpse at the actual spoken Latin of the place and 
time; but this spoken language, Vulgar-Latin as it is 
usually called, never wholly reveals itself to us until it 
appears as a fully developed Romance language — Italian, 
French, Spanish, and the like. A Latin word like bibit 
is, in Italian, beve, the Latin i having been replaced 
by e (close e, the vowel of French ^t^), and the Latin 
intervocalic b by v, while the t, at first retained before 
a vowel initial (cf. Fr. 41 vien(t),' but 'vient-il?'; 'il 
a' but ^a-t-il?'), has finally been dropped in all circum- 
stances. The pronunciation beve(t) (with v sounded like 
our w) was probably a very old one, but the only trace of 
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it that we could expect to find on an inscription would 
be that the word would now and then be written bebit, 
or bibet or bive, or bevi, or even (the phonetically correct 
spelling) beve, though in the great majority of instances 
it would be written in accordance with the rules of the 
grammatical handbooks of the time, hihit. It is, then, 
to the faulty spellings of late Latin inscriptions that we 
must look for information about the actual spoken lan- 
guage of the period. 
27. Here are the chief faults that we find : — 

(1) e and ae (also oe) are confused. 

(2) e and i, o and w, are confused. 

(3) final consonants are dropped; m, e.g. vino (Ital. 
vino) for viniim, pace (Ital. pace) for po/cem ; s, e.g. 
advocato (Ital. advocato) for advocatus ; t, e.g. Ital. beve 
(see above). 

(4) hand in hand with this loss of the case-endings 
went the confusion of cases and the expression of aH 
cases by one case-form. 

To distinguish the Gen. and Dat. a Prep, was used, 
e.g. de vino Gen., a{d) vino Dat. (Fr. de vin and k vin). 

(5) h and v are confused. 

(6) h is wrongly omitted or inserted. 

(7) X and 8 are confused. 

(8) ct and it (t) are confused. 

(9) c and q are confused. 

(10) In the Verb, Auxiliaries like hdbeo, vado, take the 
place of Tense suffixes. 

(11) / for Gk. <^. By the fifth century a.d. Gk. ^ 
had become a spirant, as it is in mod. Gk. 
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(12) ci and ti are confused when a vowel follows. 

(13) 8C and ss are confused before e, L 

(14) i(e) was prefixed to initial st^ sp, sc. 

28. The change in the pronunciation of c before the 
e and i vowels is an important change. In speaking of it 
we must carefully distinguish between c in a word like 
centuniy civitas, and c in a word like uncia. It was in the 
latter class of words where ci (ce) was followed by a 
vowel that the assibilation of c first began. Ti (te) in 
a similar situation was assibilated in the same way, so 
that nuntiusy uncia-f etc., came to be pronounced as a 
disyllabic with some «-sound at the beginning of the 
second syllable. The Romance words from Latin platea, 
a (wide) street, may be cited as examples of the change, 
Ital. piazza. Span, plaza, Fr. place. This palatalization 
of ti and ci in hiatus (i.e. before another vowel) may be 
referred to the fourth and fifth centuries a.d. The assibi- 
lation of c (not t) before e, t, when these vowels were 
followed by a consonant, came much later, about the sixth 
and seventh centuries (cf . Ital. cento, citt^, with c sounded 
like our ch of * church,' Fr. cent, cite). G assumed before 
€, i the sound of 2^ at a somewhat earlier period; and 
before other vowels g became, when pretonic, a mere spi- 
rant like g of German ^Tage,* and so is often omitted in 
writing, e.g. frucditas for frugalitas, A{u)(g)u8tus, whence 
Fr. Aout. (See my Hist Gram, ch. ii. § 7.) 

29. Another change that passed over the language was 
the gradual loss of the distinction of quantity under the 
influence of the stress accentuation. An accentuated 
vowel, we may roughly say, became long, an unaccented, 
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short; e.g. orator, piper for orator, piper. Or rather 
the different vowels of a word came to have more or 
less the same length (much as is the case in modern 
Italian), and the distinction between vowels was rather 
qualitative than quantitative. E was 'close' e (rather 
than ' long ' e) and was merged in the neighbouring sound 
I, E was 'open' e (rather than 'short' e) and was 
merged in ae. So with u and o. Quantitative Metre 
thus became an artificial branch of poetry, no longer 
reflecting the actual educated pronunciation, and Ac- 
centual Metre takes its place more or less completely 
according to the education of the writer. 

30. Syncope, too, attacked evfery short post-tonic or pre- 
tonic syllable and changed the whole aspect of the lan- 
guage. Lat. vetulus became vetlus, veclus (Ital. vecchio), 
slmia became simya (Ft, singe), opium became apyum 
(Fr. ache), camhiare became cambyare (Fr. changer). 
(Hist, Oram. ch. ii. § 7.) This fact must be borne in 
mind in reading the rude accentual or half-accentual 
metres of later Latin ; e.g. pronounce potyones (No. 69). 

LXVII. Wax-Tablet relating to the abolition of a 
'collegium funeraticium,' Dacia^ 167 a.d. (CLL. hi. 
ii. p. 927.) 

. . . Iiaiiim Inli quoque conunagistnun snimi ex die ma^steri 
sui non accessisse ad Albnmiim neqne in coUegio : seque eis qui 
presentes fuenmt rationem reddedisse et si quit eorum abuerat 
reddedisset slue ftineribtLS et cantionem suam in qua eis cauerat, 
recepisset: modoque autem neque funeraticis sufficerent neqne 
locidum aberet neque quisquam tarn magno tempore diebus 
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quibns legi continetnr conuenire uoluerint ant conferre fnnera- 
tida sine mnnfira; seqne idciico per hnno libellnm publioe 
testantnr, ut, si qnis defnnctns fuerit, ne putet se GoUegium 
abere aut ab eis aliquem petitionem fnneris abitnnim. . . . 

Late spellings are presentes, reddedisse^ etc., abuerat, 
etc. On quit for quid, see § 20. 

LXVIII. Epitaph in rude Hexameters on a Pannonian 
soldier. Found at Rome. End of second century a.d. 
{Eph, Epigr. iv. 346, 936.) 

respioe praeteriens, niator, consobrini pietate parata; 
cam lacrimis statni, qnanto in munere posto nidetis. 
Fannonia terra creat, timiTilat Italia tellus. 
amiis XXVIy ut sibi castris bonorem atquireret ipse, 
dolori magno substentaiiit tempore longo. 
postea cum sperans dolorem effugisse nefandam, 
ante diem meritom hunc demersit at Styga Fluton. 
quotsi fata eo sinnissent luce uiderci 
ieta prius triste munus posui dolore repletus, 
munuB inane quidem. terra nunc diuidit ista 
ossua sub titulo potius. tu opta, uiatori 
cum pietate tua ipso terra leuci nobis fortuna beata, 
ex qua tu possis obitus bene linquere nato 
Yal. Antonius et Aur. Victorinus hered(es) TJlpio Quintiano 
eq(uiti) sing(ulari) ben(e) mer(ito) po8uer(unt). 

1. 2. quantum in munere positum, 1. 4. A service of 
25 years would entitle him to a * missio honesta.' 1. 6. 
cum sperans, 'when hoping.' 1. 8. eum sivissent lucem 
videre, 1. 12. ipsi terram levem, nobis fortunam beatam. 
1. 13. natum. 
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LXIX. Epitaph in rude Hexameters from Carthage. 
End of second century a.d. or later. {O.LL, viii. 1027.) 

Yitalis Aug. n(o6tri) tabellarius, uiuet et conuiuat Et Anti- 
gona, tduet et contiiuatiir. 

dum snin Yitalis et ninOi ego feci sepulcrhnm 
adqne meos uersusi dum transseo, perlego et ipse, 
diploma circatd totam regione pedestrem 
et oanibus prendi lepores et denique ntdpes. 
postea potiones calids perdnxi libenter, 
mnlta iunentutis feoi, quia sum moriturus. 
quisque sapis iuuenis, uiuo tibi pone sepulcrhum. 

This thoroughly pagan epitaph of a lusty postman, 
who bore the not inappropriate name of Vitalis, has 
some points of linguistic interest. Notice (1) the doubt 
about the spelling of the chr of sepulchrum, (2) adque 
for atquBy (3) the pronunciation of Gk. StVXw/ia as di- 
ploma, the stress accent on the j&rst syllable having 
shortened the second as in Mod. Greek, and its declen- 
sion in everyday speech as a Latin A-stem (cf. schema, 
-06, Plaut.), (4) trisyllabic potyones (§ 30), etc., etc. In 
V. 7. quisque has its O. Lat. sense of quicunque ; v. 3, 
circare (for circuire) is the prototype of Fr. chercher; 
regione(ni) pedestrem is the district assigned to the foot 
postal service as opposed to the mail-coach service. 

LXX. Acrostic epitaph in rude Hexameters, from 
Tunis. Second or third century a.d. (C.LL. viii. 152.) 

TJrbanilla mihi coniunz uerecundia plena hie sita est 
Bomae oomes negotiorum soda parsimonio fulta. 
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bene gestis onmibns com in patria mecnm rediret, 

an miseram Oarthago milii eripnit sociam. 

nnlla apes niuendi miM sine ooniuge tali: 

ilia domnm semare meam, ilia et consilio innarei 

luce priuata misera qnescit in mannore olnsa. 

Luoins ego coninnx hie te mannore texi 

Ano nobis sorte dedit f atn, cum lud daremnr. 

1. 4. au, Inter] . 1. 9. hanc nobis sortem dedit fattim. 

LXXI. Epitaph in Hexameters from Nicopolis on the 
Danube. Third century. {C.LL. in. 764; suppl. 7436.) 

floribus nt saltern reqniescant membra ilcnndis 

Aeliae carae mihi nuno hoc inclusae sepulcro, 

regina Ditis magni regis, preoor hoc te — 

nam memit haec multa snis pro laudibns a me— 

inmeritae propere solnentem fila deamm, 

quae globe Faroarmn renoluta cnncta gnbemant. 

qnalis enim fnerit nita, qnam deinde pudica, 

si possem effari, cithara suadere ego Manes. 

haec primnm casta, quot te audire libenter 

et mundi spatia, Ditis qnoqne regia, nomnt. 

hanc precor Elysiis iubeas consistere campis 

et myrta redimire comas et tempora Acre. 

Lar mihi haec qnondam, haec spes, haec nnicanita, 

et nellet qnod uellem, nollet quoque ac si ego nollem, 

intixna nnlla ei qnae non mihi nota fuere, 

nee labos hnic defnit, nee nellemm inscia fila, 

parca manu set larga meo in amore mariti, 

nee sine me dbas hnic gratus nee mnnera Bacchi, 
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consilio mira, cata mente, nobili fama. 
carmini, possessori faueas precor, ao preoor ut ta 
banc titnli sedem nelles decorare qnodannis 
et foueas aeui monamentum tempore grato, 
roscida si rosula seu grato flore amaranthi 
et mnltis genemm ponds nariisqne nonisque, 
nt possit toto refoueri temporis anno. 

1. 5. inmeritae, sc. Aeliae^ soluentem, sc. reginam Ditis. 
1. 8. Buadere = suaderem, 1. 9. quot = quod, cf. 1. 17. set. 
1. 21. quodannis. (§ 20.) 1. 24. for multum genemm or 
multig. 

LXXII. Epitaph in Hexameters, from Eome. 348 
A.D. (Rossi, Inscr. ChnsL Rom. i. 64, 101.) 

felix nita nirii felidor exitns ipse. 
Oaiani semper orescit per saecnla nomen, 
nescit fama mori sed semper nibit nbiqne. 
adnenit hospes princeps Bomanns in nrbem, 
qni fnit bio primnm inris consnltor amions. 

Qniescit in paoem depositns diem quartnm nonas Angnstas 
Flanio Filippo et Flanio Sallea oonsnlibns: pater Sabbatins 
fedt. 

1. 3. uibit = vivit (§ 27). 1. 4. In late poetry an initial 
V h makes a preceding short syllable long by position. 
This was an arbitrary usage of poets in imitation of 
Virgil's terga fatigamus hdsta, where, however, -mua is 
really a case of lengthening in arsi. Initial h was 
scarcely sounded at this period (§ 27). 1. 4. refers to 
Constantino. 1. 5. qui = ad, 1. 7. Filippo (§ 27). 
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LXXITI. Epitaph in rude Hexameters, from near 
Nola. 359 a.d. (O./.L. x. 1338.) 

semper ob meritam tdncis praeconia landis 
et bona progenies qnaeret tna fortia facta, 
remm snmma cores melius exercendos docet. 
belle qnidem tua ex ordine gesta naremus; 
iam me nincet amor, nequeo tenere dolorem. 
laeta qnidem semper Felicis nomine dncta, 
laetior nt essis iacis in pace fidelis, 
abis nt decoit Felids pace perennem 
Ensebio et Ypatio coss. dep(osita) in p(ace) VI kal. Inn. 

Notice the acrostic formed by the initial letters of each 
line, Serbillae, 1. 2. fortia facta, the current Latin phrase 
for our 'doughty deeds/ Cf. Virg. Aen. x. 369: — 

Per vos et fortia facta, 

Per ducis Euandri nomen devictaque bella. 

1. 3., i.e. in heaven. 1. 4. naro is a spelling recom- 
mended by various Roman Grammarians (cf. gnarus). 
(See ndrrenif No. 64.) 1. 7. easla = esses, iacis = iaaes 
(§ 27). 1. 8. abis = habes (§ 27). 

LXXIV. Epitaph in rude Hexameters, from Rome. 
Fourth century a.d. (C.LL. vi. 30123.) 

. . . pands] mensibns actis 
post nnptias, tenero per qnam bidnatns amore est, 
casta oni coinx o[nbilia semat amorem] 
posteris ostendens, nlli si credere fas est. 
patre repngnante propio heo nomine signat 
nobercam ninoens. fame nomen nbiqnem. 



Imperial and Late Latin. 128 

1.2. hi6xaLXxiB=^viduatu8, 1.3. cuL 1.5. The father, at 
the step-mother's instigation, refused to go to the expense 
of a tomb, propio =proprio. The sound of r in two suc- 
cessive syllables was unpleasing to the Eomans. Hence 
increbesco for increbresco, pra^stigiae for pi^aestrigia^e, etc. 
(p. 25 ; Hist. Ghram. ch. ii. § 18.) hec = haec, 1. 6. nober- 
cam= novercam, fame, etc., iorfamae sed nomen ubique (est), 

LXXV. Epitaph in rude Hexameters, from Syria. 
Fourth or fifth century. (C.LL, iii. 124). 

sede snb hao recubat dams praetoriqne praefectns 
Maiorinos xdrtnte caelebratns magna per orbem. 
haec illi nnc reqtdes fati, haec sedis aetema 
Filippi eztruGta studiis gratiqne nepotis. 

1. 2. MaiorinoB = Maiovpivo^. caelebratuB = celebrattia. 
1. 3. nuc = nunc. 1. 4. Filippi = Philippi. 

LXXVI. Epitaph of a bishop in rude Hexameters. 
Algiers.— 440 a.d. {C.I.L. viii. 8634.) 

hie iaoet antistes sanctusqne Nouatns 

ter denos et VII sedis qui memit annos. 

precessit die Z kal. Septb. (anno) pr(oimiciae) OOOOI. 

LXXVII. Epitaph in rude Hexameters, from the dis- 
trict of the Hirpini, 469 a.d. (Not. Scav. 1893, p. 422.) 

bio LtLoianns cum bona pace qniesoit. 

innoces mansnetus mites letus omn amiois amicus 

nixit amiis pl(n8) m(iniis) L nulla manente querella 

depositns est in pace die . . kl. Septembres Flabio Harciano 
et Zenone u(iri8) [ol. cons.]. 
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LXXVIII. From a sermon of Avitus, archbishop of 
Vienne, delivered on the consecration of a church at* 
Annemasse, near Geneva, c. 520 a.d. The sermon is 
preserved in a papyrus Ms. of the sixth century in the 
Biblioth^que Rationale, Paris. 

Habeat hie caelestis cnltnr reditns snos, legat hie de laeri- 
mamm Tiu[lis] manepolos gandiorum. Exeguetas praesentes 
tabemacnli reponendi satis est ampla merddi ; qnamnis multnm 
orreis sollereia mralis apponeti spiritalis tamen fecnndetas fme- 
tns hie congregat . . . quia hodiae Zaeeheus noster Abrahae sni 
filins deelaratnr, hie ehristns cum gandio mansnr permansnms 
excipetur; hie iuxta euangelii regolam pauperebus thesaurus 
aperitur. Salus quae facta est hodie domieilio erescat et domino 
sie refectione duplecata germine benedieatur prouentibus uber- 
tatis terra temporaneisi uilla perpetuis; ilia pauperis nutriat, 
haee fidelis; ibi corporum suppetat pastus, hie mentium; quie- 
quid illie largitio sparserit, hie adunet oratio; et quia bene 
recognuscit hodie condetur meritum suum. Hospis eram et eol- 
legistis me ; et quiequid fedstis uni ex minimis meis mihi fecistis. 
Sueeedat Ohristus, hospieio introeat ; quod adtrahetur, suscipiat ; 
quod offertUTi benedieat; quod instetuit, restituat; inuitetur 
uotis, teneatur factis, eaedatur in saerifieiis, pascatur in paruolis. 

cultur = cultor; manepolos = manipulos; praesentes = 
praesentis; mansur = mansor; recognuscit = recognoscit 

LXXIX. Epitaph of a bishop in rude Hexameters, 
from Spain. Early part of sixth century. (Kossi, Inscr. 
Christ Bom. ii. 294, 3.) 

te loannem Tarraco eoluit mirificum uatem 
tuosque in hoc loco in pace eondidit artus. 
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in te libra momm, in te modestia tennit regnnnii 
nitens eloqnio mitiBsimas poUebas in corde 
gerens coram panperom, pietate preditns ampla. 
sanotns namqne nita, fide magnificentius ipse 
appamisti ounotis pergens ad premia Ohristi. 
tunm nempe nomen tnamqne dnldssimam mentem 
laudabunt posteri, nmnqoam abolenda per eunm. 
merita praeconiis adtoUunt facta per saeclis. 
denis equo libramm^ remeantibus lustris 
rector doctorque prefuisti monacis et populis 
octiens denes nita peragens feliciter annos. 

LXXX. Kude Hexameters from Algiers, 539 a.d. 
(C./.L. VIII. 5352.) 
nna et bis senas tnrres crescebant in ordine totas, 
mirabilem operam cite constmcta nidetnr. 
postioins sub termas balteo concluditnr ferro. 
nnUns malorum poterit erigere manmn, 
patrici Solomonis institntionem nemo expngnare nalenit. 
defensio martimm tnetnr postioins ipse, 
Olemens et Vincentins martires cnstodinnt introitnm ipsnm. 

The lines are scanned according to accent and numera- 
tion of syllables, but all sense of 'quantity' is lost. 
Notice the barbarous use of the accusative for the nomi- 
native in 11. 1, 2. posticius =por^a postica. 

LXXXI. Epitaph in rude Hexameters, from Dahnatia, 
599 A.D. (ai.L. III. Suppl. 9527.) 

hie iadt lohannes peccatnr et indignns 
presbiter. expleto annorum circnlo qninto 
hunc sibi sepulorum lohannis condere inssit 
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Maroellino sno pro oonsnle nato 
germano praesente simiil cnnctosqne nepotes. 
omanit tnmolnm mente fideli defimctns, 
aocessit obsis una oxun ooninge natis 
Anastasii semans renerenda limina sancti. 
tertio poet deciixiTim Angnsti nnmero mensis 
iiid(ictione) 11 praefinitdt saecnli diem. 

LXXXII. Epitaph of an Abbot, from Spain, 630 a.d. 
(Htibner Inscr, Hisp, Clirist. 142.) 

haeo tenet oma tnnm nenorandnm oorpns TJincenti abbatix 

set tna sacra tenot anima caeleste, saoerdos, 

regnnm, mntasti in melins omn gandia nite. 

martiris ezempla signat, cnod membra saorata 

demonstrante deo natis hie repperit index. 

cnater dedes cninos et dnos nizerat annos, 

misterinm Ohristi mente sincera minister. 

raptns aetereas snbito sic nenit ad anras, 

sic simnl o£Scinm finis nitamcne remonit, 

spiritns adneniens domini cno tempore sanctos 

in regionem piam nixit animamcne locabit. 

omnibus bis moz est de flammis tollere fiammas. 

obiit in p(ace) d. V id. Hart, era DCLXVill. 

1. 1. abbatiz = abbdtis. (§ 27.) oma = uma, 1. 4. It is 
not clear what is referred to. 1. 7. misterinm = mysteri- 
orum, 1. 11. vdidt = uexit ; locabit = locauit. (§ 27.) 

LXXXIII. Attestation of witness to a grant to the 
Church at Ravenna, probably in the early part of the 
seventh cent. a.d. The document is in the Library of 
the Earl of Crawford and Balcarres. 



Imperial and Late Latin. 127 

Anastasius nir honestus Excabiss' haio cliartiile uBufmotii- 
ariae donationis snprascriptanLm sex miGiaram principalinm in 
integro supemuminate totius snpstantie mnbile et inmubile 
siseqnae monentibns, siont superius legitnr, facta in suprascripta 
sancta. Bavennate ecclesia a Johanne niro clarissimo expathario, 
qui dicituTi Georgio magistro militum et nunc primioerins nnmeri 
filionm Theadosiacas suprascripto donatore, qni mi presente 
signnm sancte orucis ficit et cora nnbis ei relicta est, rogatus 
ab eodem testis snscribsi et de conserbandes omnibns que supe- 
rins adsoripta legnntnr ad sancta euangelia corporaliter mei 
presentia preboit sacramenta et banc donatione ab eodem pre- 
dicto lobanne actnre prenmninate sancte Banennati aecclesie 
traditam nidi. 



spa- 
coxa. 



mubile = mobili, sisequae = seseque^ ezpathaxio = 
thario, like iscola (Fr. ecole) (§ 27), ficit =/eciY, 
nubia = coram nobis, conserbandes = conservandis, 

LXXXIV. Judgment by Thierry III, King of the 
French, on a claim, by a woman named Acchildis against 
Amalgarius, of a portion of land, 679-680 a.d. The 
document is preserved in the Archives Rationales, Paris. 

Thendericns rex Francomm, nir inlnster. 

Onm ante dies in nostri nel procemm nostromm presenda 
conpendio in palado nostro ibiqne neniens fimena nomene Acchil- 
dis Amalgario interpellanit, dxmi dicerit eo quod porcione sna 
in nilla Nonoobanti Bactilione nalle, qnem de parti genetrici 
sna Bertane quondam ligebns obuenire debnerati post se malo 
ordene retenirit ; qni ipse Amalgarins taliter dedit in respnnsis 
eo qnod ipsa terra in predicto loco Bactilione nalle de annus 
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triginta et uno inter ipso Amalgario nel genetore suo Oaeltramno 
quondam semper tenuerant et possiderant, sio eidem nnno a 
nostris procerebus ipsins Amalgario fuissit, iudecatam nt de 
none denomenatns apnt sex, sna mano septima, dies duos ante 
istas kalendas lulias in oraturio nostro super cappella domni 
Hartine, ubi reliqua sacramenta percurribant, hoc dibirit coniu- 
rare quod antedicta terra in predicto loco Bactilione ualle inter 
ipso Amalgario uel genetore suo Gaeltramno de annus triginta 
et uno semper tenuissint et possedissint, neo eis diger numquam 
fuissit, nee aliut exinde non redebirit nisi edonio sacramento. 
Sed ueniens antedictus Amalgarius ad ipso pladto Lusareca 
in palado nostro uno cum hamedius sues, ipso sacramento iusta 
quod eidem fuit iudicatum et nostras equalis precepcionis locun- 
tur, in quantum inluster uir Dructoaldus comes palati noster 
testimuniauit ligibus uisus fuit adimplissit, et tam ipse quam 
et hamediae suae diliguas eorum derexsissint. Fropteria iobi- 
mus ut ipsa porcione in predicto loco Bactilione uuaHe, undo 
inter ens orta fuit intencioi memoratus Amalgarius contra ipsa 
Acchilde uel suis heridibus omne tempore abiat euindecata. 

Odinberthus recognouit. 
Datum sub die segundo kalendas lulias annum yii rigni nostri 
Lusareca in dei nomene f [eliciter]. 

LXXXV. Bhyming epitaph from the neighbourhood of 
Corduba. 7th cent. a.d. ? (Inscr. Hisp. Christ 132.) 

hie Teudef redi condita 
membra quiescunt arida, 
cujus origo fulgida 
brebe ref ulsit inclita. 
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LXXXVI. Judgment of Pepin, Mayor of the Palace, 
awarding to Fulradus, Abbot of St Denis, property in a 
place called Curbrius, in the province of Telle, against 
the claim of Eagana, Abbess of Sept Meules. 750 a.d. 
The document is preserved in the Archives Nationales, 
Paris. 

Onm resedissit bluster uir Pippmns, maiorem domus Atti- 
niaco in palacio publico ad uniuersorum causas audiendum uel 
.recta iudida termenandum, ibique ueniens Fulradus, abba de 
monastherio sancti domni Dionisii, ubi ipse preciosus domnus 
in corpore requiescity aduocato Eagane abbatissa nomene legitemo 
interpellabat, repetebat ei eo quod ipsa Bagana uel agentis 
monasterii sui Septemolas res sancti Dionisii post se malo urdine 
retenebat iniuste in loco qui didtur Ourbrius in pago Tellau, 
quern Ohairebaldus et comux sua Aillerta per eorum testa- 
mentum ad casa sancti Dionisii condonarunt. Sed ipsi legitemus 
in presente adistabat et ibidem ostendebat cartas de nomene 
Francane, qualiter ipsas res ad Septemolas condonassit. TJnde 
et nos ace causa pro ueretate inquesiuimus quod ipsas ris per 
drictum ad casa sancti Dionisii aderant et ipsi legitemus nulla 
habuit quod contra ipsa istrumenta sancti Dionisii dicere aut 
obponere dibuissit. TJnde et de presente ipsa strumenta in 
omnibus ueraces esse dixit, et postea per sue uuadio ipsi Pulrado 
abbati de ipsas res in Ourborio per sue uuadio in causa sancti 
Dionisii uisus fuit reuestisse, et per sue fistugo sibi exinde dixit 
esse exitum tam pro se quam pro ipsius Baganam abbatissa uel 
agentis monastherii sui Septemolas . . . Propteria iobemus ut, 
dum ac causa sic acta uel perpetrata fuit, ipsi Fulradus alba uel 
casa sancti Dionisii see successoris sui ipsas ris in Oorborio, 
de quantum quod Ohairebaldus et coniux sua Aillerta per eorum 
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istrnmentTim manns potestadinas ad oasa sancti Dionisii Gondo- 
nanint oontra ipsa Bagane abbatissa uel agentis monastherii sni 
Beptemolas uel in contra ipsins legitemo seo snccessoris eomm 
habiat enindicatas atque elidiatas et sit inter eos in postmodnm 
ex ac re omneqne tempore subita cansacio. 

TTnineramnns recognonit et sabscripsit 

Notice ace and ac for hac (§ 27), a spelling which has 
caused much confusion in Mss. of Latin authors ; dxictum 
(Fr. droit) ; uuadio with uu to express the sound of our w, 
now that Latin v (u) had passed into the sound of our v ; 
Beo for sen (disyll.) 
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vale). 

asomfero, 31. 

atallam, 103. 

Atilius Sarranas, inscr. of, 73 sq, 

August! Res Gestae (see Ancy- 
ranum). 

Aurilius, 38. 

Auxiliary Verbs in Late Latin, 
116. 

Avitus, Sermon of, 126. 



6 and v, 116. 

Bacchanalibus, S. C. de, 69 sqq. 

Bantia, Law of, 80. 

bourn, 16. 

Breves Breviantes, Law of, 48. 

c, the letter, 8 ; before e, t, 116. 
C for Gaiua, 10. 
calecandam, 84. 
Capua, inscrr. of magistrates of, 

8889. 
Carmen Arvale, 26. 
Carmina Saliaria, 26. 
cena, 32. 
Cerus, 27. 
ci and ti, 116. 
circare (Fr. chercher), 120. 
Claudius, inscr. of Emp., 106 sqq. 
-clum and -culum, 66. 
Cn, for Gnaeus, 10. 
Columna Rostrata, 46 sq. 
Commentarius Ludorum Saecu- 

larium (see Lud.). 
conquaeisiuei, 76. 
contio, 66. 
ct and tt, 116. 



d and t, 61. 
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•d in Abl. Sing., 60. 

Dacian Wax-tablet, 118. 

damnas, 100. 

danuntt 70. 

Declension, Early Latin, 11 ; 

Late Latin, 116. 
deda, 44. 
dedro, 44. 
deuSy 16. 

Diphthongs, history of, 7, 47. 
diploma, 120. 
domus, 96. 
Doubling, of consonant, 48 ; of 

vowel, 48. 
Duelonai, 63. 
Duenos, 20. 
duntaxat, 82. 
duonus, 40. 
Dvenos Bowl, 19. 

6, written for ei', 9; and ae, 

116. 
6i and i, 47, 76. 
eno8, 26. 

/, earliest form of letter, 8 ; for 

Gk. ^, 116. 
Faliscan Collegium Coquorum, 

inscr. of, 67. 
fefakedy 18. 
Jifeltares, 93. 
Fifth Declension, 92. 
fortia facta, 123. 
Furfo Decree, 93. 

g, the letter, 9 ; before e, t', 117. 
Genitive Plur. in -orum, 40, 94. 
Onaiuod, 42. 



gnatus, 62. 

graffiti, Pompeian (see Pomp.). 

h, initial, lengthens by position, 

122 ; loss of, 116. 
haud and hau, 61. 
Herculanean Papyrus, 110 sq. 
Herculaneus Pagus (see Pagus). 
hibus, 42. 
hiCj Adv., 76. 
Hinnad, 38. 
hue, 69. 

lO-stems, Nom. Sing, of (see 

Nominative). 
-i(«) for -ius, 37, 93. 

jubeo, 66. 

Julia Municipalis Lex, 97 sqq. 

Julius Caesar, 100. 

k, the letter, 9. 

I for II in mt7ia, etc., 76, 96. 

Lases, 26. 

Law of Breves Breviantes (see 

Breves) ; of Accentuation (see 

Accent). 
Letters (see Alphabet). 
Leucesie, 27. 
Lex Repetundarum (see Rep.) ; 

Rubria (see Rub. ) ; Julia Mut 

nicipalis (see Jul.). 
Luceria inscr., 66. 
Ludorum Saecularium Commen- 

tarius, 101 aqq. 

-m, final, 32, 61. 
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Maurte, 34. 

medt 50. 

Minerva, 30. 

Monumentum Ancyranum (see 

Anc). 
Mummius, Dedicatory Inscrr. of, 

71 sqq. 

n, dropped before s, /, 62. 

necesusy 64. 

Neini, inscrr. from, 32, 36, 38. 

nequinofU, 70. 

ni and ne, 63. 

Nominative Sing, of lO-stems, 

37, 93. 
Numasioi, 18. 

o became u, ^?vlien unaccented, 

16, 36 ; before ng, etc., 17. 
and u in Late Latin, 116. 
Oinumama, 31. 
olorom, 46. 
oppidum, 84. 
Optative, 21, 66. 
oquoltod, 66. 
-orwm. Gen. Plur. (see Gen.). 

paastores, 76. 

Faenultima Law of Accentua- 
tion, 6. 

Fagus Herculaneus, Decree of, 
89. 

Parasitic Vowel, 35, 57. 

parisuma, 42. 

partim, 33. 

Faulus (see Aemilius Faul.). 

Picenum, inscr. of, 44 sq, 

Pisaurum, inscrr. of, 44 sq. 



polluctumy 70. 

Pompeian graffiti. 111 sqq, 

pono, posuiy 76. 

Fopillius, milestone of, 74. 

poplicus, 66. 

Praeneste, inscrr. of, 28 sqq. 

Praenestine fibula, 18. 

Preposition written with Noiln, 

33. 
prop(r)io, 124. 
Prosepnai, 30. 
pth, 103. 

q for qu, 21. 

qu for cu (quu), 88, 92. 

Quantity in Late Latin, 117. 

qui, Adv., 77. 

quoiei, 77. 

r for d (see ar-) ; for s (see Rho- 

tacism). 
Repetundarum Lex, 84. 
res divina, 64. 
Res Gestae Divi Augusti (see 

Ancyranum). 
Rhotacism, 6. 
Romance languages, 114. 
Rostrata Columna (see Col.). 
Rubria Lex, 96. 

s and X, 116; for ss in causa, 

etc., 96. 
'S final, 61. 
Saeturno-, 29. 
Salutus, 36. 
Satumian Metre, 16. 
Scipio Epitaphs, 39, 76 sqq, 
sed, 60. 
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teignum, 37. 

8emuni8f 26. 

Shortening of Final Vowels, 48. 

siremps, 83. 

80U0- for 8U0-, 68. 

Spoletium inscr., 63. 

8to, 20. 

Sulla, inscrr. in honour of, 92 8q, 

8upera, 92. 

Syncope, 6, 118. 

tax8at, 82. 

ted, 50. 

Terebonio, 36. 

ti and ct, 116. 

t; and ct, 116 ; for 88, 57. 

u for o (see 6) ; and o in Late 
Latin, 115. 



•urn. Gen. Plur., 40, 94. 

V and b, 116. 

re- for v6-, 52. 

Vertuleii, Dedicatory Tablet of, 

69. 
fncesma, 33. 

Vowel-weakening, 5, 17. 
Vulgar Latin, 114 8qq. 

Weakening of Vowels (see 
Vowel- weakening) . 

X and 8, 116. 
X8 for X, 73. 

y, 94. 

;!;, 94. 
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A Latin Grammar. 

By Professor Charles E. Bennett, Cornell University. i2mo, cloth, 
265 pages. Price, 80 cents. 

IN this book the essential facts of Latin Grammar are pre- 
sented within the smallest compass consistent with high 
scholarly standards. It covers not only the work of the pre- 
paratory school, but also that of the required courses in college 
and university. By omitting rare forms and syntactical usages 
found only in ante-classical and post-classical Latin, and by 
relegating to an Appendix theoretical and historical questions, 
it has been found possible to treat the subject with entire ade- 
quacy in the compass of 250 pages exclusive of Indexes. In 
the German schools, books of this scope fully meet the exacting 
demands of the entire gymnasial course, and those who have 
tried Bennett's Grammar find that they are materially helped by 
being relieved of the mass of useless and irrelevant matter which 
forms the bulk of the older grammars. 

Professor William A. Houghton, Bowdoin College^ Brunswick, Maine: 
The Grammar proper is admirably adapted to its purpose in its clearness 
of arrangement and classification, and in its simplicity and precision of 
statement, giving definitely just what the pupil must know, and not crowd- 
ing the page with a mass of matter that too often disheartens the young 
student instead of helping him. I trust it will come into general use, for 
I think for the reasons just given, and because of its moderate compass 
and attractive appearance, students are likely to get more practical gram- 
matical knowledge out of it than they generally do from the larger 
grammars. 

Professor Alfred M. Wilson, Lewis Institute^ Chicago, Illinois : I have 
examined it very carefully, and I can say, truly and with pleasure, that 
my first impressions have become positive convictions as to the very great 
value and utility of the book. I am daily using it with increasing delight 
and satisfaction. It is clear, concise, and independent. 

The Critic, Fe6. 29, 1896. The book is a marvel of condensed, yet clear 
and forcible, statement. Just enough examples are given to illustrate each 
principle without discouraging the pupil by their number and variety. 
The ground covered in the treatment of forms and syntax is adequate 
for ordinary school work and for the use of freshmen and sophomores in 
college. 
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Appendix to Bennett's Latin Grammar. 

By Professor Charles E. Bennett, Cornell University. For uni- 
versity work. i2mo, cloth, 232 pages. Price, 80 cents. 

THE purpose of this book is to give such information regard- 
ing the history and development of the Latin language as 
experience has shown to be of service to advanced students. 

The subjects treated are the Latin Alphabet, Pronunciation, 
Hidden Quantity, Accent, Orthography, The Latin Sounds, 
Inflections, Adverbs and Prepositions, and Syntax. Of these 
subjects, those of Hidden Quantity, Inflections, and Syntax re- 
ceive special attention ; -and the results of recent investigation 
are set forth fully and clearly, but in compact form. 

Professor Edouard Wblfflin, in the Archiv fur Lateinische Lexikographie 
und Grammatik, February, 1896. Auf geringem Raume ist viel wis- 
senswiirdiges zusammengedrangt, und zwar mit praktischem Geschicke ; 
zwei l^ngere Listen geben die lateinischen Worter von bestrittener Quan- 
titat und Orthographie, wobei die Ans^tze von Marx oft berichtigt sind. 
. . . Die deutsche Wissenschaft wird sich nur freuen dass das amerikan- 
ische Schulwesen ein so brauchbares Hilfsmittel gewonnen hat. 

Professor Hermann Osthofif, University of Heidelberg: Steht auf der 
Hdhe des heutigen Wissens. 

Professor Harry Thurston Peck, Columbia College, NJY,: It is no exag- 
geration to say that so compact, helpful, and practical a collection of 
indispensable information cannot be found elsewhere in any language 
whatsoever. Even in Germany, the home of classical enchiridia, nothing 
has yet appeared that is so satisfactory. Professor Bennett seems to 
divine by instinct just what questions arise in the mind of the student, 
and he here answers them in advance in a delightfully lucid and simple 
fashion. . . . Everywhere the best authorities are cited ; and it is certain 
that to many teachers, as well as students, the mere perusal of this little 
manual will open up many new vistas, and will put them in touch with the 
' most scholarly doctrine of the day. In fact the book is one that no pro- 
gressive instructor can afford to be without, as it summarizes an immense 
amount of information that is of the utmost practical importance. 



Complete Edition. 



Bennett's Latin Grammar and Appendix in one volume, zamo, half 
leather, 265 i- 232 pages. Price, $1.25, 
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College Latin Series. 



Selected Letters of Pliny. 

Edited by Professor J. H. Westcott. Price, $1.25. 

Dialosus of Tacitus. 

Edited by Professor Alfred Gudeman. Price^ $1.00. 

Hand-Book of Latin Inscriptions. 

By W. M. Lindsay, M.A. Price, $1.25. 

FORTHCOMING VOLUMES. 

Cicero: Selections from the Letters. Edited by Professor S. B. 
Platner. 

Horace : Complete Works. By the General Editors. 

Juvenal. Edited by Sidney G. Owen. 

Plautus: Captivi. Edited by Professor H. C. Elmer. 

Plautus : MosteUaria. Edited by Professor Edwin C. Fay. 

Quintilian : Selections. Edited by Professor W. H. Johnson. 

Tacitus: The Germania and Agrkola. Edited by Professor 
Alfred Gudeman. {Nearly ready.) 

Tacitus : Selections from the Annals and Histories. Edited by 
Professor Alfred Gudeman. 

Terence : Andria. Edited by Professor H. R. Fairclough. 

Virgil: Eclogues and Georgics. Edited by Professor Arthur 
T. Walker. 

Hand-Book of Latin Etsrmology. By P. Giles. 

Hand-Book of Latin Style. By Professor Clifford H. Moore. 

Roman Constitutional History. By John E. Granrud, Ph.D. 

Selections from the Elegiac Poets. By Professor B. L. Wiggins. 
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